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Introduction 

Le verbe est un lexème qui exprime une action, une pensée, une personne, un animal, 

ou pour une chose ou un état, un devenir. Il présente un système complexe de formes, comme 

étant le seul mot qui change, en marquant le temps ou l’aspect de la phrase avec ses différents 

indicateurs de temps et marques d’aspects avec le sujet. Il connaît des modifications dans sa 

conjugaison. Il apparaît comme un élément autour il s’organise la phrase, il constitue le noyau 

on peut l'identifier en cherchant dans la phrase, à quel élément ce rapport les groupes 

nominaux il s’écrit toujours à l’infinitif. Ainsi chaque langue possède son propre système 

verbal, cela affirme en berbère. 

Le verbe, en berbère, est défini par une association obligatoire d’une racine lexicale 

composée uniquement de consonne d’une marque aspectuelle souvent amalgamée et d’un 

indice de personne. Ainsi l’explique Salem Chaker :« le verbe c’est la combinaison 

obligatoire d’un indice de personne et d’une racine avec un schème qui détermine l’aspect du 

verbe ».1 

 Dans le dictionnaire de linguistique, Jean Dubois défini le verbe comme étant « un mot qui 

exprime un procès, c’est-à-dire l’action que le sujet fait ou subit. Ou bien existence de sujet 

ou son état ou son passage d’un état a un autre ou encore la relation entre l’attribut ».2 

 En berbère, il existe quatre formes essentielles pour le système verbal : Le prétérit, l’aoriste, 

l’aoriste intensif, le prétérit négatif. 

Il y a des verbes qui ont quatre thèmes, trois thèmes, deux thèmes selon laspect du 

verbe, le passage du verbe d’un aspect à un autre peut changer ou maintenir la forme du 

thème verbal. 

Cadre théorique et délimitation du sujet 

Le choix du sujet : 

Notre thème s’inscrit dans le cadre du processus d’aménagement linguistique de 

tamazight et sa normalisation en milieu scolaire. Il se focalise sur le système verbal.  Nous 

avons fait le choix de ce sujet et avons voulu classer les verbes en berbère (kabyle) selon leurs 

1 Chaker Salem, textes en linguistique berbère, Tomel, éditions : centre national de la recherche 
scientifique, Paris, 1984, p. 124.

2 Dubois Jean, Dictionnaire de linguistique et de sciences de langage, éditions Larousse, 1994, P.505.
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thèmes mais aussi pour classer ou regrouper les formes verbales qui possèdent les mêmes 

schèmes. 

Problématique 

Pour mieux aborder notre travail, nous posons les questions suivantes : 

Est-ce que les verbes qui ont le même schème ont le même nombre de thèmes verbaux ? 

Est-ce que les thèmes verbaux sont liés aux schèmes de ces verbes ? 

Objectif et motivation 

Notre objectif à travers ce travail est de prendre conscience de l’importance du verbe 

et sensibiliser l’entourage à s’y intéresser. Nous visons principalement 

Nous nous sommes intéressés à cette thématique, c’est beaucoup plus par penchant vers la 

syntaxe et le travail de terrain afin de découvrir le verbe de notre langue maternelle. 

Hypothèses : 

Avant d’aller sur le terrain, nous avons formulé quelques hypothèses : 

-il ya des verbes qui ont le même schème, mais leurs thèmes verbaux sont différents. 

-on peut trouver des verbes qui ont le même schème et le même nombre de thèmes 

verbaux. 

Présentation du terrain 

Nous avons choisi la région d’Imessouhel par ce qu’elle n’a pas été étudiée. Dans cette 

commune, on a choisi le village kerrouche. C’est un village de la willaya de Tizi Ouzou. 

Kerrouche est situué au Sud-Est de la willaya. Son territoire est délimité : au Nord par le 

village Boulmaiz, au Suud par la commune d’Iloula Oumalou, à l’Est par le village d’Ahfir et 

à l’Ouest par le village Tizi Guefres. 

Introduction générale 



Halil Ferroudja 87 ans Femme Femme au foyer Monolingue (K) 

Taleb Hocine 45 ans Homme Agriculteur Bilingue (fr-ka) 

Hami Mehana 86 ans Homme Retraitée Bilingue (fr-ka) 

Mahi Kamel 41 ans Homme Retraitée Monolingue (K) 

Halil Nacera 55 ans Femme Femme au foyer Monolingue (K) 

Idir Fatiha 46 ans Femme Femme au foyer Monolingue (K 
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Nom et Prénom L’âge Sexe La profession La langue parler

Tableau d'identification des informateurs :
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Analyse 

 

Monolitère :(32) 

2.29% 

        Bilitère :(319)   Trilitère : (790)   Quadrilitère : (233)   Quinquilitère : (18) 

22.91%       56.75%          16.73% 1.29% 

Étude des verbes monolitère : 

1-Monolitère : sont des schèmes composeés d’une seule consonne, j’ai recuelli 33 verbes 

dans cette forme. 

acu : 2(Aru-azu). 

ici : 3(ini-ili-iki). 

Ci :4(Tti-lli-ffi-zzi). 

Cu :6( Ddu-qqu-ssu-ttu-zzu-ẓẓu). 

aci :5(agi-aki-ani-awi-ali). 

ACi :1(addi) 

ac : 5 (Af-aɣ-ax-aẓ-as). 

EC:4 (Ečč-err-eǧǧ-ekk). 

ic : 1 (if). 

cu : 1(ru). 

Nombre   de verbes :1392 
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Les verbes du schéme « ac » ont qautre thémes : prétérit/aoriste/aoristeintensif/négatif : 

En français Verbes Prétérit Aoriste Aoriste 

intensif 

Négatif 

Ecrire Aru Yura Ad yaru Yettaru Ur yuri 

Dépouiller Azu Yuza Ad yazu Yettazu Ur yuzi 

Analyse : 

 Nous avonsenregistré, dans notre corpus, trois deux (2) verbes qui répondent au 

schéme « ac». 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière(yura-yuza).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad yaru-

ad yazu».

 A l’aoriste intensif tous les verbes se terminent par la voyelle (u) « yettaru-

yettazu ».

 Au négatif,ces verbes affichent une forme unique se terminant par un (i) exp :

«ur yuri- ur yuzi ».

Ici 

Ini-ili-iki 

Dire Ini Yenna Ad yini Yeqqar Ur yenni 

Exister ili yella Ad yilli ittilli Ur yelli 

Participer iki yekki Ad yikki ittekki Ur yekki 

Acu 

Aru-azu 



Analyse morphologique  

12

Analyse : 

    Le schème (ici) est attesté par trois (3) verbes. 

 Au prétérit, ces verbes affichent une forme unique se terminant par un « a »

sauf le verbe « iki » qui se termine par la voyelle « i » :(yella, yenna, yekki).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad

yici » :(ad yili-ad yikki-adyili).

 A l’oariste intensif tous les verbes affichent une forme unique se terminant par

un « i » :(ittilli-ittekki), sauf le verbe « ini » qui se termine par une

consonne : « yeqqar ».

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur yenni-

ur yelli-ur yekki ».

Ci 

Tti-lli-ffi-zzi. 

Tourner Tti yetti Ad yetti itetti Ur yetti 

 Ouvrire Lli yelli Ad  yelli itelli Ur yelli 

Puiser Ffi Yeffi Ad yeffi Iteffi Ur yeffi 

Retourner zzi yezzi Ad yezzi itezzi Ur yezzi 

Analyse : 

Nous avons cinq (5) verbes monolitéres, répandant au schéme (ci). 

 Au prétérit tous les verbes présentent la même conjugaison (yezzi, yeffi, yelli,

yetti).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « adyezzi,

ad yeffi, ad yetti, ad yelli).

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme « itezzi,

iteffi, itelli, itetti».
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 Au négatif tous les verbes se terminent par une voyelle « i » et gardent la forme

du prétérit ; « ur yezzi, ur yeffi, ur yelli, ur yetti».

Cu 

Ddu-qqu-ssu-ttu-zzu-ẓẓu. 

Analyse : 

Nous avons enregistré, dans notre corpus, six (6) verbes, monolitéres, qui répondent au 

schème (Cu). 

 Au prétérit tous les verbes affichent la même forme se terminant par un « a »

exp : «yedda» sauf le verbe (ttu) qui se termine par la voyelle (u) : «  yettu »

 A l’aoriste tous les verbes affichent la même forme exp : «ad yeddu ».

 A l’aoriste intensif tous les verbes sans exception affichent la même forme

« iteCu» :(itettu).

 Au négatif tous les verbes affichant « ur yeCi » sauf le verbe (ttu) affiche « ur

yeCu » :(ur yettu).

Aci 

Agi-aki-ani-awi-ali-adi. 

Refuser Agi yugi Ad yagi yettagi Ur yugi 

S’éveiller Aki yuki Ad yaki yettaki Ur yuki 

Aller Ddu yedda Ad yeddu iteddu Ur yeddi 

Coiter Qqu yeqqa Ad yeqqu iteqqu Ur yeqqi 

Préparer 

la literie 

Ssu yessa Ad yessu itessu Ur yessi 

Oublier Ttu yettu Ad yettu itettu Ur yettu 

Griller Zzu yezza Ad yezzu itezzu Ur yezzi 

Planter ẓẓu Yeẓẓa Ad yeẓẓu Iteẓẓu Ur yeẓẓi 
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Observer Ani yuna Ad yani yettani Ur yuni 

Porter Awi yuwi Ad yawi yettawi Ur yuwi 

Monter ali yuli Ad yali yettali Ur yuli 

Tendre un 

piége 

adi yudi Ad yadi yettadi Ur yudi 

Analyse : 

    Le schème (aci) est attésté par six (6) verbes. 

 Au prétérit, cesverbes affichent une forme unique se terminant par un « i » sauf

le verbe « ani » qui se termine par la voyelle « a » en position finale :( yuna-

yuli- yugi- yudi-yuki-yuwwi).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même

forme« adyaci» : (ad yali-ad yadi-ad yani-ad yawi-ad yaki-ad yagi).

 A l’oariste intensif tous les verbes ont la même forme « yettaci » (yettali-

yettani-yettadi-yettawi-yettagi-yettaki).

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur

yuci» :(ur yuna-ur yuli-ur yugi-ur yudi-ur yuki-ur yuwwi).

Ac 

Af-aɣ-ax-aẓ-as. 

Trouver Af yufa Ad yaf yettaf Ur yufi 

Acheter Aɣ Yuɣ Ad yaɣ Yettaɣ Ur yuɣ 

Tiens Ax / / / / 

Venir as yusa Ad yas yettas Ur yusi 

S’approcher Aẓ Yuẓa Ad yaẓ Yettaẓ Ur yuẓi 

Analyse: 

     Nous avons récullier (5) verbes pour le schème «ac ». 
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 Au prétérit tous les verbes on un « a » à la fin : « yufa, yusa,yuẓa » sauf le

verbe (aɣ) il n’affiche pas la voyelle  « a » à la fin :« yuɣ » et le verbe  « ax » il

n’est pas marqué le prétérit,l’aoriste,l’aoriste intensif et le négatif.

 A l’aoriste ces verbes présentent la même forme «ad yac » :(ad yaɣ-ad yaẓ-

adyas-ad yaf).

 A l’aoriste intensif tous les verbes sans exception ce terminent par une

consonne et gardent la forme du prétérit : « yettaɣ-yettaf-yettaẓ-yettas».

 Au négatif tous les verbes se terminent par un « i » :( ur yufi-ur yuẓi-ur

yusi)sauf le verbe (aɣ) affiche la forme « ur yuɣ».

Ec 

Ečč-err-eǧǧ-ekk. 

Analyse: 

Nous avons récullier (4) verbes pour le schème « eC ». 

 Au prétérit tous les verbes affichent la même forme « yeCa » :(yečča-yerra-

yeǧǧa-yekka).

 A l’aoriste tous ces verbes présentent la même forme «ad yeC » :(ad yečč-

adyerr-ad yekk-ad yeǧǧ).

 A l’aoriste intensif tous ces verbes se terminent par un « a » à la fin sauf les

verbes (ečč-ekk) affichent la consonne à la fin « itett-ittek ».

 Au négatif tous ces verbes affichant la voyelle «i » à la fin :(ur yečči-ur yekki-

ur yeǧǧi-ur yerri).

Manger Ečč yečča Ad yečč itett Ur yečči 

Rendre Err yerra Ad yerr yettarra Ur yerri 

Quiter Eǧǧ yeǧǧa Ad yeǧǧ Yettaǧǧa Ur yeǧǧi 

passer ekk yekka Ad yekk ittekk Ur yekki 
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Analyse : 

     Le schème (Ic) est attésté par un seul (1) verbe dans notre corpus. 

 Le verbe « if » au prétérit affiche une forme « yic » :(yif) . 

 A l’aoriste c’est « ad yic » :( ad yif). 

 A l’aoriste intensif c’est «yettic» :( yettif). 

 Au négatif il donne une forme « ur yic » :(ur yif). 

 

Cu 

Ru 

 

 

 

Analyse: 

Nous avons récullier dans notre corpus, un seul (1) verbe, monolitères, répondantschème 

«cu». 

 Au prétérit le verbe affiche une forme « yettcu » :(yettru). 

 A l’aoriste affiche la forme « ad icu » :(ad iru) 

 Dans l’aoriste intensif il n’est pas marqué à l’aoriste intensif.  

Ic 

If 

Valoir mieux if yif Ad yif yettif Ur yif 

pleurer Ru  yettru Ad iru     / Ur iru  
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 Au négatif il donne une forme « ur icu» :(ur iru).

Les shèmes qui ont un seul et deux (1-2) thèmes :1-(ici-ci-ic-cu). 

2-(acu-cu). 

Les schèmes qui ont trois et quatre (3-4) thème : 3-(ac). 

4-(ec). 

 3et 4- (ici). 
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Étude des verbes bilitère : 

2-Bilitère : ce sont sont des schèmes qui compose de deux consonnes nous avons 

recuellier 319 verbes. 

Icci (1) : (imẓi). 

Ccu : (80)(Bdu-bḍu-bnu-bɣu-bru-cnu-cbu-cfu-cqu-ḍḥu-dhu-dɛu-ḍlu-dlu-fdu-fru-fsu-ftu-fnu- 

Flu-fju-glu-ḥku-ḥlu-ḥmu-ḥsu-ḥyu-hdu-hwu-ḥcu-xḍu-xlu-xwu-xzu-jbu-kfu-kmu-knu-kru- 

kwu-ksu-lḥu-lqu-mḥu-nfu-nhu-nḥu-nwu-nju-ntu-ndu-ɣnu-ɣmu-ɣwu-qḍu-qlu-qwu-rbu-rḥu- 

ṛqu-ṛṣu-ṛxu-ṛwu-rfu-rku-rzu-rnu-rju-swu-sɛu-sru-ṣfu-ṣḥu-ɛnu-ɛṣu-ɛyu-ɛfu-wɛu-zlu-zhu). 

Ccu :1(ttru) 

Cici :2(tihi-piri). 

Cici : 1(cciti). 

Cec :33(Bbeẓ-cceḍ-ččeḥ-ddez-ddem-ffel-ffeɣ-ffer-ffeẓ-ṭṭeɛ-ṭṭeṣ- ttel-lles-llez-llem-llef-lleɣ-

kkes-jjex-mmel-mmeɣ-nneḍ-qqed-qqen-qqes-ṣṣeṛ-ssed-sseḍ-wwet-ẓẓem-ẓẓel-ẓẓeɛ-ẓẓeg). 

Cec :15(Bedd-dey-reɣ-reḍ-sel-sew-gem-ger-gel-ɣer-ɣez-ɣeẓ-wet-ẓer-ẓeṭ-ẓed). 

Acec: 13(Afeg-agem-amen-anef-anez-arew-aṛeẓ-asem-ayes-aɛeṛ-aweḍ-aǧew-ages). 

ACec:1(azzel). 

Cuc: 33(Budd-bubb-bur-ḍul-ḍur-dum-cum-cuɛ-cuk-cuḥ-cuf-cud-ḥuc-ḥus-ḥuz-ruc-ruḥ-ɛum-

ɛuz-fur-fuḥ-hum-hud-ḥuk-lum-luɣ-ɣur-ɣum-ṣuḍ-sub-tub-zuṛ-zux). 

Cuc:1(xuc) 

Cuci: 4(Ssussi-ṣṣuni-zzufi-zzuzi) 

Cic: 11(Bib-ḍil-ɛic-ɛir-ḥir-ɣil-ɣiḍ-ɣit-xiḍ-xiq-xiṛ). 

Cic: 3 (qqim-ssif-ssiɣ). 
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Cac 22:( Ban-ḍaɛ-cax -cab-caḍ-rab-ḥaf-ḥas-haj-jaf-jaḥ-mal-ɛab-ɛas-laẓ-ɣab-ṣab-sax-xaṣ-

xaq-qam-zad). 

Cac:9(ddac-ččar-rraɛ-ṛṛay-Ffad-nnaɣ-kkaw-ggal-ẓẓal). 

Ecc :6(Eḍs-Ers-eṛz-erz-efk-ens). 

Icic :13(Idir-ifif-iṛṛiq-iṛṛik-inig-ijjiq-ikkil-ikiw-ilil-irid-isin-isir-iẓid). 

Ucuc :2(Uẓum-uzzur). 

Acac :2(Ačaṛ-aẓay). 

Caci :20(Baṣi-cabi-cali-dawi-ddari-faṣi-ǧazi-gani-habi-ḥami-kafi-laɛi-lawi-nabi-nadi-ṛaḍi-

ṣafi-waci-wali-ɛaṣi). 

Ucac :3(Urar-uɣal-ufaf). 

Accu :2(Argu-arǧu-arnu). 

Cci :13 (Gri-qli-lqi-fti-fsi-ɣri-bri-rwi-cwi-mɣi -ɣli-zwi-zdi). 

Ceci :29 (Berri-beqqi-cetti-heggi-herri-henni-jerri-menni-tekki-ṛebbi-ɛebbi-ɛeddi-ɛelli-ɛerri-

ɛekki-ɛezzi-seyyi-seqqi-semmi-senni-qewwi-qeṭṭi-ɣenni-xeṭṭi-xerri-weṣṣi-weddi-weffi-

wehhi). 

Cec3 :(ddem-dder-ṭṭef). 

Analyse : 

      Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «icci». 

Icci 

Imẓi 

Être petit Imẓi Meẓẓi Ad yimẓẓi Ittimẓẓi Ur meẓẓi 
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 Au prétérit le verbe affiche une forme « cecci » :(imẓi).

 Dans l’aoriste c’est «ad yimẓi».

 Dans l’aoriste intensif c’est « ittimẓi».

 Au négatifc’est « ur meẓẓi».

Ccu 

Bdu-bḍu-bnu-bɣu-bru-cnu-cbu-cfu-cqu-ḍḥu-dhu-dɛu-ḍlu-dlu-fdu-fru-fsu-ftu-fnu-fju-flu-

glu

ḥku-ḥlu-ḥmu-ḥsu-ḥyu-hdu-hwu-ḥcu-xḍu-xlu-xwu-xzu-jbu-kfu-kmu-knu-kru-kwu-ksu-

lḥu-

lqu-mḥu-nfu-nhu-nḥu-nwu-nju-ntu-ndu-ɣnu-ɣmu-ɣwu-qḍu-qlu-qwu-rbu-rḥu-ṛqu-ṛṣu-ṛxu- 

ṛwu-rfu-rku-rzu-rnu-rju-swu-sɛu-sru-ṣfu-ṣḥu-ɛnu-ɛṣu-ɛyu-ɛfu-wɛu-zlu-zhu. 

Commencer Bdu ibda Ad ibdu ibeddu Ur yebdi 

Séparer Bḍu Yebḍa Ad yebḍu Ibeṭṭu Ur yebḍi 

Construire bnu ibna Ad ibnu ibennu Ur yebni 

Vouloir Bɣu Ibɣa Ad ibɣu ibeqqu Ur yebɣi 

Détacher bru ibra Ad ibru iberru Ur yebri 

Chanter Cnu icna Ad icnu icennu Ur yecni 

Ressembler Cbu icba Ad icbu icebbu Ur icbi 

Se souvenir Cfu icfa Ad icfu iceffu Ur yecfi 

Intéresser Cqu icqa Ad icqu iceqqu Ur yecqi 

S’avérer ḍḥu Iḍḥa Ad iḍḥu Iḍeḥḥu Ur yeḍḥi 

S’amuser Dhu idha Ad idhu idehhu Ur yedhi 

Faire une 

Prière 

Dɛu Idɛa Ad idɛu Ideɛɛu Ur yedɛi 

Oindre ḍlu Iḍla Ad iḍlu Iḍellu Ur yeḍli 

Rendre Dlu idla Ad idlu idellu Ur yedli 
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visite 

Fdu ifda Ad ifdu ifeddu Ur yefdi 

Être réglé Fru ifra Ad ifru iferru Ur yefri 

S’épanouir Fsu ifsa Ad ifsu ifessu Ur yefsi 

Décréter 

(religion) 

Ftu ifta Ad iftu ifettu Ur yefti 

Être réduit Fnu Ifna Ad ifnu ifennu Ur yefni 

S’ouvrir en 

Deux 

Fju ifja Ad ifju ifejju Ur yefji 

Trouer Flu ifla Ad iflu ifellu Ur yefli 

Apporter 

par la 

même 

Glu Igla Ad iglu igellu Ur yegli 

Enrager Gru igra Ad igru igerru Ur yegli 

Être 

émoussé 

ḥfu Iḥfa Ad iḥfu Iḥeffu Ur yeḥfi 

Raconter ḥku Iḥka Ad iḥku Iḥekku Ur yeḥki 

Se guérir ḥlu Iḥla Ad iḥlu Iḥellu Ur yehli 

Être chaud ḥmu Iḥma Ad iḥmu Iḥemmu Ur yeḥmi 

Prévoir ḥṣu Iḥṣa Ad iḥṣu Iḥeṣṣu Ur yeḥṣi 

Redonner la 

vie 

ḥyu Yeḥya Ad yeḥyu Iḥellu Ur yeḥyi 

Conseiller Hdu ihda Ad ihdu Iheddu Ur yehdi 

Plaire Hwu ihwa Ad ihwu iheggi Ur yehwi 

Abuser ḥcu Iḥca Ad iḥcu Iḥečču Ur yeḥci 

Renoncer à Xḍu Ixḍa Ad ixḍu Ixeṭṭu Ur yexḍi 

Être vide Xlu Ixla Ad ixlu ixellu Ur yexli 

Être creux Xwu ixwa Ad ixwu ixewwu Ur yexwi 

Maudire Xzu iwza Ad ixzu ixezzu Ur yexzi 

Passé Jbu ijba Ad ijbu ijebbu Ur yejbi 

Finir Kfu ikfa Ad ikfu ikeffu Ur yekfi 

Ne fait pas 

mal 

Kmu ikma Ad ikmu ikemmu Ur yekmi 
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Courber Knu ikna Ad iknu ikennu Ur yekni 

Louer Kru ikra Ad ikru ikerru Ur yekri 

Bruler kwu ikwa Ad ikwu ikewwu Ur yekwi 

Tricoter Ksu iksa Ad iksu ikessu Ur yeksi 

Marcher Lḥu Ilḥa Ad ilḥu Ileḥḥu Ur yelḥi 

Devenir 

bon 

Lhu Ilha Ad ilhu ilehhu Ur yelhi 

(Maladie) Lqu ilqa Ad ilqu ileqqu Ur yelqi 

Effacer Mḥu Imḥa Ad imḥu Imeḥḥu Ur yemḥi 

Exiler Nfu infa Ad infu ineffu Ur yenfi 

Conseiller Nhu inha Ad inhu inehhu Ur yenhi 

Prendre en 

mauvaise 

part 

Nḥu Inḥa Ad inḥu Ineḥḥu Ur yeḥi 

Penser Nwu inwa Ad inwu inewwu Ur yenwi 

Sauver Nju inja Ad inju inejju Ur yenji 

Etre 

enfoncé 

Ntu Inta Ad intu inettu Ur yenti 

Former son 

beurre 

Ndu Inda Ad indu ineddu Ur yendi 

Enrichir ɣnu Iɣna Ad iɣnu Iɣennu Ur yeɣni 

Être teinté ɣmu Iɣma Ad iɣmu Iɣemmu Ur yeɣmi 

Séduire ɣwu Iɣwa Ad iɣwu Iɣewwu Ur yeɣwi 

Faire des 

emplettes 

Qḍu Iqḍa Ad iqḍu Iqeṭṭu Ur yeqḍi 

Griller Qlu iqla Ad iqlu iqellu Ur yeqli 

Être fort Qwu iqwa Ad iqwu iqewwu Ur yeqwi 

Prendre sur 

ses genoux 

Rbu irba Ad irbu irebbu Ur yerbi 

Être 

chagriné 

Rḥu Irḥa Ad irḥu Ireḥḥu Ur yerḥi 

Charmer ṛqu Iṛqa Ad iṛqu Iṛeqqu Ur yeṛqi 

Staller ṛṣu Iṛṣa Ad iṛṣu Iṛeṣṣu Ur yeṛṣi 
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Analyse : 

Le schème « ccu » est attésté dans (81) verbes. 

 Au prétérit tous les verbes se terminent par un « a »exp :« izha»sauf le verbe

(sru)qui se terminepar la voyelle « u »à la fin en position finale sous le schème

« iccu » : (isru).

 A l’aoriste ces verbes conné une conjugaison identique « ad iccu » exp :(ad

izhu).

Céder sous 

le poids 

ṛxu Iṛxa Ad iṛxu Iṛexxu Ur yeṛxa 

Êtrerassasié ṛwu Iṛwa Ad iṛwu Iṛeggu Ur yeṛwi 

Se fâcher Rfu irfa Ad irfu ireffu Ur yerfi 

Pourrir Rku irka Ad irku irekku Ur yerki 

Visitez Rzu irza Ad irzu irezzu Ur yerzi 

Ajouter Rnu irna Ad irnu irennu Ur yerni 

Attendre rju yerja Ad yerju irejju Ur yerji 

Valoir Swu iswa Ad iswu isewwu Ur yeswi 

Avoir Sɛu Isɛa Ad isɛu Iseɛɛu Ur yesɛi 

Faire 

pleurer 

Sru isru Ad isru iserru ur yesru 

Propre ṣfu Iṣfa Ad iṣfu Iṣeffu Ur yeṣfi 

Être clair ṣḥu Iṣḥa Ad iṣḥu Iṣeḥḥu Ur yeṣḥi 

Concerner ɛnu Iɛna Ad iɛnu Iɛennu Ur yeɛni 

Désobéir ɛṣu Iɛṣa Ad iɛṣu Iɛeṣṣu Ur yeɛṣi 

Fatigué ɛyu Iɛya Ad iɛyu Iɛeggu Ur yeɛyi 

Pardonner ɛfu Iɛfa Ad iɛfu Iɛeffu Ur yeɛfi 

Libre Wɛu Iwɛa Ad iwɛu Iweɛɛu Ur yewɛi 

Egorger Zlu izla Ad izlu izellu Ur yezli 

S’amuser Zhu izha Ad izhu izehhu Ur yezhi 
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 A l’aoriste intensif tous les verbes sans exceptions affichent la même forme 

« icecu ». 

 Au négatif tous les verbes présentent le même schème « ur cecci » sauf le 

verbe(yesru, yettru) se termine par un « u » à la fin. 

Ccu 

Ttru 

 

Pleurer ttru yettru Ad yettru itettru Ur yettru 

 

Analyse : 

  Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «Ccu». 

 Au prétérit le verbe affiche une forme «yeCcu» :(yettru). 

 A l’aoriste affiche la forme « ad yeCcu  » :(ad yettru). 

 A l’aoriste intensif c’est(iteCcu) :(itettru).  

 Au négatif le verbe «ttru» devient  « ur yettru ». 

Cici 

tihi-ppiri 

 

 tihi yetihi Ad yetihi Yetihiy Ur yetihi 

chirugie piri yepiri Ad yepiri yettpiriy Ur yepiri 

 

        Analyse : 

    Nous avons trouvé deux (2) verbesdans ce schème « cici ». 

 Au prétérite les verbes ont tous une forme régulière (yecici) :(yetihi-yepiri). 
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 Al’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad

yecici » :(adyetihi-ad yepiri).

 A l’aoriste intensif les verbes se terminant par une consonne :(yettihiy-yettpiriy).

 Au négatif tous les verbes affichent la même forme « ur yecici » :(ur yetihi-ur yepiri).

Cici 

Cciti 

Brosser cciti yecciti Ad yecciti yettciti Ur yecciti 

Analyse : 

      Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «Cici». 

 Le verbe « cciti » dans le prétérit c’est «yecciti».

 A l’aoriste c’est « ad yecciti».

 Al’aoriste intensifc’est (yettccitiy).

 Au négatif le verbe « cciti » devient « ur yecciti ».

Cec 

Bbeẓ-cceḍ-ččeḥ-ddez-ddem-ffel-ffeɣ-ffer-ffeẓ-ṭṭeɛ-ṭṭeṣ- ttel-lles-llez-llem-llef-lleɣ-kkes-

jjex-mmel-mmeɣ-nneḍ-qqed-qqen-qqes-ṣṣeṛ-ssed-sseḍ-ẓẓem-ẓẓel-ẓẓeɛ-ẓẓeg. 

Plongere Bbeẓ Yebbeẓ Ad yebbeẓ Ittebbeẓ Ur yebbiẓ 

Glisser Cceḍ Yecceḍ Ad yecceḍ Ittecceḍ Ur yecciḍ 

Se fâcher ččeḥ Yeččeḥ Ad yeččeḥ Iteččeḥ Ur yeččiḥ 

Torturer Ddez Yeddez Ad yeddez Iteddez Ur yeddiz 

Prendre Ddem Yeddem Ad yeddem Yettadam Ur yeddim 

Fell yeffel Ad yeffel Iteffel Ur yeffil 

Sortir Ffeɣ Yeffeɣ Ad yeffeɣ Itteffeɣ Ur yeffiɣ 
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Cacher Ffer Yeffer Ad yeffer Itteffer Ur yeffir 

Mâcher Ffeẓ Yeffeẓ Ad yeffeẓ Itteffeẓ Ur yeffiẓ 

Couler ṭṭeɛ Yeṭṭeɛ Ad yeṭṭeɛ Itteṭṭeɛ Ur yeṭṭiɛ 

Dormir ṭṭes Yeṭṭes Ad yeṭṭes Yeggan Ur yeṭṭis 

Sucer, téter ṭṭeḍ Yeṭṭeḍ Ad yeṭṭeḍ Itteṭṭeḍ Ur yeṭṭiḍ 

Enrouler Ttel Yettel Ad yettel Itettel Ur yettil 

Tondre Lles Yelles Ad yelles ittelles Ur yellis 

Satisfait Llez Yellez Ad yellez Ittellez Ur yelliz 

Filer Llem Yellem Ad yellem Ittellem Ur yellim 

Massage Llef Yellef Ad yellef Ittellef Ur yellif 

Lécher Lleɣ Yelleɣ Ad yelleɣ Ittelleɣ Ur yelliɣ 

Enlever Kkes Yekkes Ad yekkes Ittekkes Ur yekkis 

être chétif Jjex Yejjex Ad yejjex ittejjex Ur yejjix 

Pleurnicher Mmel Yemmel Ad yemmel Ittemmel Ur yemmil 

Attaquer Mmeɣ Yemmeɣ Ad yemmeɣ Ittemmeɣ Ur yemmiɣ 

Balayer Nneḍ Yenneḍ Ad yenneḍ Ittenneḍ Ur yenniḍ 

Cuire de la 

poterie 

Qqed Yeqqed Ad  yeqqed Itteqqed Ur yeqqid 

Attacher Qqen Yeqqen Ad yeqqen Itteqqen Ur yeqqin 

Piquer Qqes Yeqqes Ad yeqqes Itteqqes Ur yeqqis 

Appuyer ssed yessed Ad yessed ittesed Ur yessid 

êter enragé Sseḍ Yesseḍ Ad yesseḍ Yessaḍ Ur yessiḍ 

Frapper Wwet  yewwet Ad yewwet yekkat Ur yewwit 

être 

ratatiné  

ẓẓem Yeẓẓmi Ad iẓẓem Itteẓẓem ur yeẓẓim 

Allongé ẓẓel Yeẓẓel Ad iẓẓel Itteẓẓel Ur yeẓẓil 

Eloingé ẓẓeɛ Yeẓẓeɛ Ad iẓẓeɛ Itteẓẓeɛ Ur yeẓẓiɛ 

Traire ẓẓeg Yeẓẓeg Ad iẓẓeg Itteẓẓeg Ur yeẓẓig 

 

Analyse: 

Nous avons récullier (33) verbes pour le schème «Cec». 
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 Au prétérit tous les verbes se terminant par une consonne ainsi affichent la

même forme « yecec » exp :(yellez)

 A l’aoriste tous les verbes affichent la même forme aussi «ad yecec»

exp :(adyellez).

 A l’aoriste intensif les verbes sans exception affichent la même forme « ad

icec » exp : (iẓẓel) sauf le verbe (ddem) donne la forme  « yettacac »

(yettadam) et « ṭṭes » donne le schème « yecac ».

 Au négatif tous les verbes affichant laforme « ur yecic » exp :(ur yemmiɣ).

Cec 

Bedd-dey-reɣ-reḍ-sel-sew-gem-ger-gel-ɣer-ɣez-ɣeẓ-ẓer-ẓeṭ-ẓed. 

être debout Bedd Ibed Ad ibed Yettebdad Ur ibedd 

Couvrire dey Idey Ad idey Yedday Ur idey 

Brûler ṛeɣ 
Iṛɣa 

Ad iṛeɣ Iṛṛeq Ur iṛeq 

pet Reḍ Ireḍ Ad ireḍ Yettruḍu Ur iriḍ 

Ecouter Sel isla Ad isel Issel Ur isel 

Boire Sew Iswa Ad isew Ittes Ur isew 

Sev développé Gem Igma Ad igem iggem Ur igem 

Mettre Ger Iger Ad iger igger Ur iger 

Stagner Gell Igell Ad igell Ittgellay Ur igell 

Lire ɣer Iɣra Ad iɣer iqqar Ur yeqqar 

Creuser ɣez Iɣez Ad iɣez Iqqaz Ur iɣez 

Mordre ɣeẓẓ Iɣeẓẓa Ad iɣeẓẓ Itteɣẓaẓ Ur iɣeẓẓa 

Voir ẓer Iẓra Ad iẓer Iẓẓer Ur iẓer 
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Analyse : 

     Nous avans (15) verbes qui répondent au schéme (cec). 

 Au prétérit les verbes présentent deux formes « icec» exp :(iẓeṭ) qui se termine avec la 

consonne et les verbes qui se terminent avec une voyelle « a » «icca» exp :(iɣeẓẓa). 

 Al’aoriste, ces verbes affichent une forme unique se terminant par une consonne 

exp :(ad izer). 

 A l’aoriste intensif les verbes présentent plusieurs formes « iqqaz/iqaz », « icec/isel », 

yettcucu/ yettruḍu » « yetteccac/yettebdad » ,  « ittcecac/ittgelay »,  

« itteccac/itteɣẓaẓ ». 

  Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur icec » exp : 

(ur iẓed)sauf le verbe (ɣeẓẓ) affiche le « a » à la fin. 

Acec 

Afeg-agem-amen-anef-anez-arew-aṛeẓ-asem-ayes-aɛeṛ-aweḍ-aǧew-ages. 

Tissage Zeṭ Izeṭ Ad izeṭ Izzeṭ Ur izeṭ 

Moudre ẓed Iẓed Ad iẓed Iẓẓad Ur iẓed 

Voler Afeg yufeg Ad yafeg yettafeg Ur yufig 

Puiser Agem yugem Ad yagem yettagem Ur yugim 

Avoir 

confiance 

Amen Yumen Ad yamen Yettamen Ur yumin 

Laisser Anef Yunef Ad yanef Yettanef Ur yunif 

S’incliner Anez Yunez Ad yanez Yettanez Ur yuniz 

Accoucher Arew Yurew Ad yarew Yettarew Ur yuriw 

casser Aṛṛeẓ Yeṛṛeẓ Ad yaṛṛez Yettruẓu Ur yaṛṛiẓ 

Jaloux Asem Yusem Ad yasem Yettasem Ur yusim 

Désespérer Ayes Yuyes Ad yayes Yettayes Ur yuyis 

être difficile Aɛeṛ Yuɛeṛ Ad yaɛeṛ Yettaɛeṛ Ur yuɛiṛ 
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Analyse : 

    Le schème (acec) est attésté par treize (13) verbes. 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière (yucec) sauf les verbes

(aṛṛeẓ/yeṛṛeẓ) qui donne la forme « yecec »et le verbe « ages » qui affiche la forme 

« yebges /yeccec ». 

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « adyacec » :

exp :(ad yayes) sauf le verbe «ages » donne la forme «ad yebges ».

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent le schème « yettacec » sauf les

verbes(yettṛuẓu) sous la forme « yettcucu».

 Au négatif tous les verbes affichent la même forme « ur yucic » sauf les

verbes(aṛṛeẓ)(ur yeṛṛiẓ) qui affiche la forme « ur yecic » et « ages/ur yebgis).

AC1Ec2 

azzel 

Analyse : 

      Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «aCec». 

 Au prétérit le verbe affiche une forme «yuCec» : (yuzzel).

 A l’aoriste affiche la forme « ad yaCel» :(ad yazzel).

Arriver Aweḍ Yuweḍ Ad yaweḍ Yettaweḍ Ur yuwiḍ 

Importer aǧew yuǧew Ad yaǧew yettaǧew Ur yuǧiw 

Mettre la 

ceinture 

ages yebges Ad yebges yettages Ur yebgis 

courir azzel yuzzel Ad yazzel yettazzal Ur yuzzil 
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 A l’aoriste intensif c’est (yettaCal) :(yettazzal).  

 Au négatif il donne une forme « ur yuCil» :(ur yuzzil) . 

Cuc 

Budd-bubb-bur-ḍul-ḍur-dum-cum-cuɛ-cuk-cuḥ-cuf-cud-ḥuc-ḥus-ḥuz-ruc-ruḥ-ɛum-ɛuz-fur-

fuḥ-huc-hud-ḥuk-lum-luɣ-ɣur-ɣum-ṣuḍ-sub-tub-zuṛ-zux. 

Favoriser Budd Ibudd Ad ibudd Yettbuddu Ur ibudd 

Portéé sur le 

dos 

Bubb Ibubb Ad ibubb Yettbibbi Ur ibubb 

Dépasser 

l’âge du 

mariage 

Bur Ibur Ad ibur Yettburu Ur ibur 

être long ḍul  Iḍul Ad iḍul Yettḍul Ur iḍul 

Faire mal ḍur Iḍur Ad iḍur Yettḍuru Ur iḍur 

Durer Dum Idum Ad idum Yettdummu Ur idum 

Prendre du 

tabac à priser 

Cumm Icumm Ad icumm Yettcummu Ur icumm 

Renommé Cuɛ Icuɛ Ad icuɛ Yettcuɛ Ur icuɛ 

Soupçonner Cukk Icukk Ad icukk Yettcukku Ur icukk 

Economiser Cuḥ Icuḥ Ad icuḥḥ Yettcuḥḥu Ur icuḥ 

Gonfler Cuf Icuf Ad icuff yettcuffu Ur icuf 

Attacher Cudd Icudd Ad icudd Yettcuddu Ur icudd 

Couper de 

l’herbe 

ḥuc Iḥuc Ad iḥucc Yettḥuccu Ur iḥuc 

Ressentir ḥus Iḥus Ad iḥuss Yettḥussu Ur iḥus 

 ḥuz Iḥuza Ad iḥuz Yettḥaz Ur iḥuz 

Arroser ruc Iruc Ad irucc Yettrucu Ur iruc 

Aller ruḥ Iruḥ Ad iruḥ Yettruḥu Ur iruḥ 

Nager ɛum Iɛum Ad iɛum Yettɛummu Ur iɛum 

Honorer ɛuz Iɛuz Ad iɛuz Yettɛuzzu Ur iɛuz 

Etre cuit à la Fuṛ Ifuṛ Ad ifuṛ Yettfuṛṛu Ur ifuṛ 
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Analyse : 

     Nous avanstrente-trois (33) verbes qui répondent au schéme (cuc). 

 Au prétérit, tous ces verbes présentent la même conjugaision « icuc » :( iBudd-ibubb-

ibur-iḍul-iḍur-idum-icum-icuɛ-icuk-icuḥ-icuf-icud-iḥuc-iḥus-iḥuz-iruc-iruḥ-iɛum-iɛuz-

ifur-ifuḥ-ihum-ihud-iḥuk-ilum-iluɣ-iɣur-iɣum-iṣuḍ-isub-itub-izuṛ-izux). 

 A l’aoriste et négatif tous les verbes se terminant par une consonne et gardent la forme 

du prétérit « icuc »et « ad icuc »exp :(ad izux) et « ur icuc »exp :(ur izux) 

 A l’aoriste intensif les verbes présentent la même forme « yettcucu »exp : (yettfuḥu)  

sauf les verbes (yettcuɛ-yetttub) la chut de la voyelle « u » à la fin des mots et le verbe 

(yettbbibi) présent la forme « yettcici »et le verbe (yettḥaz) donne un une forme  

« yettcac ». 

 

vapeur 

Puer Fuḥ Ifuḥ Ad ifuḥ Yettfuḥu Ur ifuḥ 

Secouer Huc Ihuc Ad ihuc Yetthuccu Ur ihuc 

Démolir hudd ihudd Ad ihudd yethuddu Ur ihudd 

Frotter ḥuk Iḥuk Ad iḥukk Yettḥuku Ur iḥuk 

Blâmer Lumm ilumm Ad ilumm yettlummu Ur ilumm 

être trouble Luɣ  Illuɣ Ad illuɣ Yettluɣ Ur illuɣ 

Tromper ɣuṛ Iɣuṛ Ad iɣur Yettɣuṛṛu Ur iɣur 

Couvrir ɣum  Iɣum Ad iɣum Yettɣummu Ur iɣum 

Souffler suḍ Isuḍ Ad isuḍ Yettsuḍu Ur isuḍ 

Descendre subb isubb Ad isubb Yettsubbu Ur isubb 

Pratiquer la 

religion avec 

faveur 

Tub Itub Ad itub Yettetub Ur itub 

Visiter zuṛ Izuṛ Ad izuṛ Yettzuṛṛu Ur izuṛ 

Sa vanter zux izux Ad izux yettzuxxu Ur izux 
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Cuc 

Xuc 

Dormir xuc yexxuc Ad yexxuc yettxxucu Ur yexxuc 

Analyse : 

      Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «Cuc». 

 Au prétérit le verbe affiche une forme «yeCuc» :(yexxuc).

 Dans l’aoriste c’est « ad yexxuc».

 Dans l’aoriste intensif c’est (yettxxucu).

 Au négatif le verbe « xuc »devient «ur yexxuc ».

Cuci 

Ssussi-ṣṣuni-zzufi-zzuzi. 

Sarcler Ssusi yessusi Ad yessusi Yettsusi Ur yessusi 

ṣṣuni yeṣṣuni Ad yeṣṣuni Yettṣuni Ur yeṣṣuni 

Nerveux Zzufi yezzufi Ad yezzufi Yettzufi Ur yezzufi 

Vol Zzuzi yezzuzi Ad yezzuzi yettzuzi Ur yezzuzi 

Analyse : 

    Le schème (cuci) est attésté par quatre (4) verbes. 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière (yecuci) :(yessusi-yeṣṣuni-yezzufi-

yezzuzi).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme «ad

yecuci» :(adyessusi-ad yeṣṣuni-ad yezzufi-ad yezzuzi).
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 A l’oariste intensif tous les verbes se terminant par une voyelle « i » :(yettṣṣuni-

yettzzuzi-yettzzufi-yettssusi). 

 Au négatif tous les verbes se terminant par une voyelle « i » et gardent la forme du 

prétérit « ur yecuci » :(uryessusi- ur yeṣṣuni-ur yezzufi-ur yezzuzi). 

 

 

 

Analyse : 

    Le schème (cic) est attésté par onze (11) verbes dans notre corpus. 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière (icac) exp :(ixaq), sauf le verbe 

(bib) donne la forme : «icuc» : (ibub). 

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad 

icic»exp :(iɣil). 

Cic 

Bib-ḍil-ɛic-ɛir-ḥir-ɣil-ɣiḍ-ɣit-xiḍ-xiq-xiṛ. 

Porter sur le 

dos 

Bib Ibubb Ad ibib Yettbibbi Ur ibub 

Regarder par ḍil Iḍal Ad iḍil Yettḍilli Ur iḍal 

Vivre ɛic Iɛac Ad iɛic Yettɛici Ur iɛac 

Produire ɛir Iɛar Ad iɛir Yettɛiri Ur iɛar 

Pressé ḥir Iḥar Ad iḥir Yettḥiri Ur iḥar 

Penser ɣil iɣal Ad iɣil Yettɣili Ur iɣil 

Apitoyer ɣiḍ Iɣaḍ Ad iɣiḍ Yettɣiḍi Ur iɣaḍ 

Infligé ɣit Iɣat Ad iɣit Yettɣiti Ur iɣit 

Coudre Xiḍ Ixaḍ Ad ixiḍ Yettxiḍi Ur ixaḍ 

Avoir du 

chagrin 

Xiq Ixaq Ad ixiq Yettxiqi Ur ixaq 

Donner le 

cadeau 

Xiṛ Ixaṛ Ad ixiṛ Yettxiṛi Ur ixaṛ 
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  A l’oariste intensif ces verbes se terminant par une voyelle « i » sous la forme 

« yettcici » : exp :(yettɣiti). 

 Au négatif tous les verbes affichent la même forme « ur icac»exp :(ur iɣat)sauf le 

verbe (ɣil) affiche la forme« ur icic » :(ur iɣil) et le verbe (bubb) donne le schème « ur 

icuc » :(ur ibub). 

Cic 

Qqim-ssif-ssiɣ. 

 

 

Rester qqim yeqqim Ad yeqqim Yettɣima Ur yeqqim 

Tamiser Ssif Yessaf Ad yessif Yettsafay Ur yessaf 

Allumer Ssiɣ Yessaɣ Ad yessiɣ Yessaɣay Ur yessaɣ 

 

Analyse : 

      Nous avons récullier, dans notre corpos trois (3) verbes, bilitère, répondant au schème 

«Cic». 

 Au prétérit les verbes affichant la même forme «yeCac » (yessaf-yessaɣ) sauf le verbe 

« qqim »affiche la forme « yeCic » : (yeqqim).  

 A l’aoriste tous ces verbes présentent la même conjugaison «ad yeCic» : (ad yeqqimad 

yessif-ad yessiɣ). 

 A l’aoriste intensif, tousles verbes se terminant par la consonne :(yessaɣay-yessafay) 

sauf le verbe « qqim » se termine par la voyelle « a » :(yettɣima). 

 Au négatif les verbes gardent la forme du prétérit :(ur yeqqim-ur yessaɣ-ur yessaf). 
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Cac 

Ban-ḍaɛ-cax-cab-caḍ-rab-ḥaf-ḥas-haj-jaf-jaḥ-mal-ɛab-ɛas-laẓ-ɣab-ṣab-sax-xaṣ-

xaq-qam-zad. 

Paraître Ban Iban Ad iban Yettban Ur iban 

Être perdu ḍaɛ Iḍaɛ Ad iḍaɛ Yettḍaɛ Ur iḍaɛ 

Absorbé Cax Icax Ad icax Yettcax Ur icax 

Blanchir 

(cheveux) 

Cab icab Ad icab yettcab Ur icab 

Se désagréger Rab Irab Ad irab Yettrab Ur irab 

Pauvreté ḥaf inḥaf Ad iḥaf Yetteḥaf Ur yenḥaf 

Sentir ḥas Iḥus Ad iḥas yettḥussu Ur iḥus 

Etre en 

chaleur 

(bétail) 

Haj Ihaj Ad ihaj Yetthaj Ur ihaj 

Souffrir Jaf Ijaf Ad ijaf Yettjaf Ur ijaf 

Travailleur à 

l’étranger 

Jaḥ Ijaḥ Ad ijaḥ Yettjaḥ Ur ijaḥ 

S’incliné Mal Imal Ad imal Yettmal Ur imal 

Produir ɛar Iɛar Ad iɛar Yettɛar Ur iɛar 

Être mutilé ɛab Iɛab Ad iɛab Yettɛab Ur iɛab 

Garder ɛas Iɛus Ad iɛas Yettɛassa Ur iɛus 

Faim Laẓ illuẓ Ad yellaẓ Yettlaẓ Ur yelluẓ 

Absent ɣab Iɣab Ad iɣab Yettɣab Ur iɣab 

Beaucoup ṣab Iṣab Ad iṣab Yettṣab Ur iṣab 

Tremblement 

de terre 

Sax Isax Ad isax Yettsax Ur isax 

Un peu Xaṣ Ixuṣ Ad ixaṣ Yettxaṣṣa Ur ixaṣ 

Triche Xab Ixab Ad ixab Yettxab Ur ixab 
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Analyse : 

     Nous avons vingt-quatre (24) verbes qui répondent au schéme (cac) . 

 Au prétérit tous les verbes présentent la même forme « icac » exp :(ixab) sauf deux 

verbes (ilaz, ixaṣ) affichant la forme «icuc » :(iluẓ-ixuṣ). 

 A l’aoriste tous les verbes présent la même forme « ad icac» exp :(ad izad) . 

 A l’aoriste intensif tous les verbes affichent la même forme « yettcac » sauf le verbe 

(ḥus) affiche la forme « yettcucu /yettḥusu» . 

 Au négatif tous les verbes sans acception affichent la même forme « ur icac » 

exp :(urizad). 

 

A petit pas Ddac iddac Ad iddac yetteddac Ur iddac 

Remplir ččar Iččur Ad iččar yettaččar Ur iččur 

 Rraɛ Irraɛ Ad irraɛ Yettraɛ Ur irraɛ 

Décision ṛṛay Iṛṛay Ad iṛṛay Yettṛay Ur iṛṛay 

Avoir soif Ffad  Iffud Ad iffad Yettfad Ur iffud 

Disputer Nnaɣ Innuɣ Ad innaɣ Yettnaɣ Ur innuɣ 

Sécher kkaw ikkaw Ad ikkaw yettkaw Ur ikkaw 

Jurer Ggal  iggul Ad iggal yettgalla Ur iggul 

Prier ẓẓal Iẓẓul Ad iẓẓal Yettẓala Ur iẓẓul 

 

Bouder Xaq Ixaq Ad ixaq Yettxaq Ur ixaq 

Suffire qam Iqam Ad iqqam yettqam Ur iqam 

Encore zad Izad Ad izad Yettzad Ur izad 

Cac 

Ddac-ččaṛ-rray-ṛṛaɛ-Ffad-nnaɣ-kkaw-ggal-ẓẓal. 
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 Analyse : 

Nous avons enregistré, dans notre corpus, neuf (9) verbes, bilitères, repondant au schème 

(cac). 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière « icuc » exp :(iggul)sauf le

verbe(kkaw) affiche la forme  « icac » :(ikkaw).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad icac»

exp :(adiggal).

 A l’oariste intensif tous ces verbes se partagent une même conjugaison se terminant

ave la consonne exp :(yettraɛ) sauf les verbes « ẓẓal-ggal » se terminat avec la voyelle

« a » à la fin (yettẓala) et le vereb « ddac/yetteddac », « čar/yettačar).

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur icuc»

exp :(uriẓẓul) sauf le verbe (kkaw) aussi affiche la forme  « ur icac » :(ur ikkaw).

Analyse : 

     Nous avons six (6) verbes qui répondent au schéme (ecc). 

 Au prétérit tous les verbes présentent tous la même forme (yecca) exp :(yeḍsa-yersa-

yeṛẓa-yerza-yefka-yensa).

 A l’aoriste, ces verbes partagent une même conjugaison (ad yeḍs-ad yers-ad yerẓ-

adyerz-ad yefk-ad yens).

Ecc 

Eḍs-Ers-eṛz-erz-efk-ens 

Rire Eḍs Yeḍsa Ad yeḍs Yettaḍsa Ur yeḍsi 

Descendre Ers yersa Ad yers yettrus Ur yersi 

Casser Erẓ Yeṛẓa Ad yerẓ Yettṛuẓ Ur yeṛẓi 

Lié Erz yerza Ad yerz yettruz Ur yerzi 

Donner efk yefka Ad yefk yettak Ur yefki 

Passé la nuit ens Yensa Ad yens yettnus Ur yensi 
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 A l’aoriste intensif tous les verbes affichent la forme « yettcuc » mais le verbe(yettak)

donne la forme « yettac » et le verbe (yettaḍṣa) donne la forme « yettacca »

 Au négatif tous les verbes sans exception se terminant avec la voyelle « i » affichent

la forme « ur yecci » :(ur yeḍṣi-ur yensi-ur yersi-ur yerẓi-ur yerzi-ur yefki).

Vivre Idir yedder Ad yiddir yettidir Ur yeddir 

Être 

tamisé 

ifif yufaf Ad yiffif yettifif Ur yufaf 

Briller Iṛṛiq Yuṛṛaq Ad yiṛṛiq Yettiṛiq Ur yuṛṛaq 

Crier Iṛṛik Yuṛṛak Ad yiṛṛik Yettiṛṛik Ur yuṛṛak 

Voyager Inig yunag Ad yinig yettinig Ur yunag 

Pousser 

des cris 

perçants 

Ijjiq yujjaq Ad yijjiq yettijiq Ur yujjaq 

Lait caillé Ikkil yukal Ad yikkil yettikil Ur yukal 

Sécher Ikiw Yekkaw Ad yikkiw yettikiw Ur yukkaw 

Être rincé Ilil yullal Ad yilil yettilil Ur yulal 

Être lavé Irid yurad Ad yirid yettirid Ur yurad 

Être libre Isir yewser Ad yisir yettisir Ur yusar 

Connaitre Issin Yessen Ad yissin yettisin Ur yessin 

Etre sucré Iẓid ẓid Ad yiẓid Yettiẓid Ur ẓẓid 

Analyse : 

    Le schème (Icic) est attésté par treize (13) verbes dans notre corpus. 

 Au prétérit, ces verbes affichant la même forme « yucac »exp :(yufaf) sauf les verbes

« idir-issin »affichent la forme « yecec » :(yessen-yedder) et le verbe « isir » donne la

forme « yeccec » :(yewser) et le verbe  « iẓid » affiche la forme «cic » :(ẓid) aussi le

verbe « ikkiw » affiche la forme « yecac » :(yekkaw).

Icic 

Idir-ifif-iṛṛiq-iṛṛik-inig-ijjiq-ikkil-ikiw-ilil-irid-isin-isir-iẓid. 
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 A l’aoriste, tous ces verbe affichent une forme unique «ad yicic» se terminant par une

consonne exp :(ad yijjiq).

 A l’oariste intensif tous les verbes partagent une forme régulière « yetticic»

exp :(yettifif)

 Au négatif tous les verbes présentent la même forme « ur yucac »exp :(ur yuffaf) mais

les verbes (idir-isin) présentent la forme « ur yecic » :(ur yeddir-ur yessin) et le verbe

(iẓid) donne la forme« ur cic » :(ẓid).

Analyse : 

Dans notre corpus nous avons deux (2) verbes, bilitère, répandantau schème (ucuc). 

 Au prétérit les deux verbesaffichent deux formes le verbe « uẓum c’est « yuẓam » et le

verbe « uzur c’est zzur ».

 A l’aoriste ces verbes conné une conjugaison identique « ad yuẓum, ad yuzur ».

 A L’aoriste intensif tous les verbes affichent une forme unique « yettucuc » :(yettuẓum

yettzur).

 Au négatif le verbe (uẓum) affiche la forme « ur yucac » :(ur yuẓam) et le verbe

(uzzur) affiche la forme « ur cuc » :(ur zzur).

Ucuc 

Uẓum-uzzur 

Jeûner Uẓum Yuẓam Ad yuẓum Yettuẓum Ur yuẓam 

Grossir uzur zzur Ad yuzur yettuzzur Ur zzur 

Acac 

Ačaṛ-aẓay. 
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Analyse : 

 Dans notre corpus le schème (acac) est attésté par deux (2) verbes. 

 Au prétérit les deux verbes affichent deux formes le verbe « ačaṛc’est yučuṛ » et le

verbe «aẓay c’est ẓẓay ».

 A l’aoriste ces verbes conné une conjugaison identique « ad yaẓzay, ad yaččaṛ ».

 l’aoriste intensif tous les verbes affichent une forme unique

« yettacac » :(yettačaryetteẓay).

 Au négatif le verbe (ačar) affiche la forme « ur icuc » :(ur iččur) et le verbe (aẓay)

affiche la forme « ur cac » :(ur ẓẓay).

Remplir Ačaṛ Iččuṛ Ad iččaṛ Yettačaṛ Ur iččuṛ 

Être lourd Aẓay ẓẓay Ad iẓẓay Yettaẓay Ur ẓẓay 

Caci 

Baṣi-cabi-cali-dawi-ddari-faṣi-ǧazi-gani-habi-ḥami-kafi-laɛi-lawi-nabi-nadi-ṛaḍi-ṣafi-waci-

wali-ɛaṣi- 

Etre 

condamné 

en justice 

Baṣi Ibaṣi Ad ibaṣi Yettbaṣṣi Ur ibasi 

Ressembler Cabi  Icabi Ad icabi yettcabi Ur icabi 

Soiner Dawi idawi Ad idawi yettdawi Ur idawi 

S’abriter Ddari idari Ad idari yettdari Ur idari 

Supprimer Fasi  Ifasi Ad ifasi Yettfasi Ur ifasi 

récompenser Ǧazi iǧazi Ad iǧazi yettǧazi Ur iǧazi 

Faire la 

châne 

Gani igani Ad igani yettgani Ur igani 

Craindre Habi Ihabi Ad ihabi yetthabi Ur ihabi 

Donner la 

main 

ḥami Iḥami Ad iḥami Yettḥami Ur iḥami 

Terminer Kafi Ikafi Ad ikafi yettkafi Ur ikafi 
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Analyse : 

  Le schème (caci) est attésté par ving (20) verbes. 

 Au prétérit les verbes affichent une forme unique (icaci) exp :(igani) sauf deux verbes 

(inuda-iluɛa) présentent la forme « icuca » . 

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad 

icaci»exp :(adigani). 

 A l’oariste intensif, ces verbes partagent une forme unique « yettcaci » exp :(yettnadi). 

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme se terminant par 

une voyelle «i» : « ur icaci »exp :(ur iḥami) sauf les verbes « nadi-laɛi » affichent des 

thèmes exceptionnels gardent la forme du prétérit  « ur iluɛa-ur inuda » . 

 

 

 

 

Parler à Laɛi Iluɛa Ad ilaɛi Yettlaɛi Ur ilaɛa 

Soingner Lawi Ilawi Ad ilawi yettlawi Ur ilawi 

reprendre Nabi Inabi Ad inabi yettnabi Ur inabi 

Chercher Nadi Inuda Ad inadi Yettnadi Ur inuda 

 ṛaḍi Iṛadi Ad iṛaḍi Yettṛaḍi Ur iṛaḍi 

Finir tous le 

travail 

ṣafi Iṣafi Ad iṣafi Yettṣafi Ur iṣafi 

Redouter Waci Iwaci Ad iwaci yettwaci Ur iwaci 

Méchant ɛaṣi Iɛaṣi Ad iɛaṣṣi Yettɛaṣi Ur iɛaṣṣi 

Ucac 

Urar-uɣal-ufaf 

Jouer Urar yurar Ad yurar yetturar Ur yurar 

Devenir Uɣal Yuɣal Ad yuɣal Yettuɣal Ur yuɣal 

 ufaf yufaf Ad yufaf yettifif Ur yufaf 
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Analyse : 

Nous avons enregistré, dans notre corpus, trois (3) verbes, bilitère, répandant au schéme 

(ucac). 

 Au prétérit tous les verbes présentent la même forme (yucac) :(yurar-yuɣal-yufaf). 

 A l’aoriste tous les verbes partagent une même conjugaison «ad yurar-ad yuɣal-ad 

yufaf». 

 A l’aoriste intensif, ces verbes affichent la forme « yettucac » :(yetturar-yettuɣal) sauf 

les verbes (ufaf) afficheun thème exceptionnelle « yetticic» :(yettifif). 

 Au négatif tous les verbes sans exception présentent la même forme « ur yucac » 

exp :(ur yuɣal). 

 

 

 

 

 

Analyse : 

Nous avons trois (3) verbes qui répondent au schéme (accu). 

 Au prétérit tous les verbes présentent la même forme se terminant avec la voyelle 

« a » à la fin(yecca) :(yerǧa-yerna) sauf les verbes(argu) affiche le (u) à la place de 

(e) « yucca » :(yurga).  

 A l’aoriste tous les verbes affichent la même forme «ad yeccu» :(ad yerǧu-ad yernu-

ad yergu). 

 A l’aoriste intensif les verbes affichent trois forme «yettaccu/yettargu»et 

«icecu/irennu-ireǧǧu ». 

 Au négatif les verbes présentent une formeidentique « ur yecci» :(ur yerǧi-ur yerni) 

sauf le verbe (argu) qui se termine avec la voyelle « a » : « ur yucca /ur yurga ». 

Accu 

Argu-arǧu-arnu 

Rêver Argu yurga Ad yergu yettargu Ur yurga  

Attendre arǧu yerǧă Ad yerǧu ireǧǧu Ur yerǧi 

ajouter arnu Yerna Ad yernu irennu Ur yerni 
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Cci 

Gri-qli-lqi-fti-fsi-ɣri-bri-rwi-cwi-mɣi -ɣli-zwi-zdi. 

Rester Gri Yegri Ad yegri Igerri Ur yegri 

Etre frit Qli Yeqli Ad yeqli Iqelli Ur yeqli 

Maladie lqi yelqi Ad yelqi ileqqi Ur yelqi 

Gounfler fti yefti Ad yefti ifetti Ur yefti 

Délier fsi yefsi Ad yefsi ifessi Ur yefssi 

Avoir une 

fausse 

couche 

ɣri Yeɣri Ad yeɣri Iɣerri Ur  yeɣri 

Concasser Bri yebri Ad yebri iberri Ur yebri 

Remuer Rwi Yerwi Ad yerwi Ireggi Ur yerwi 

Griller Cwi Yecwi Ad yecwi Iceggi Ur yecwi 

Germer Mɣi Yemɣi Ad yemɣi Imeɣɣi Ur yemɣi 

Tomber ɣli Yeqli Ad yeɣli Iɣelli Ur yeqli 

Gauler Zwi Yezwi Ad yezwi Izeggi Ur yezwi 

Unir zdi yezdi Ad yezdi Izeddi Ur yezdi 

Analyse : 

    Nous avons récullier (13) verbes pour le schème (cci). 

 Au prétérit les verbes affichent la même forme régulière se terminant par la voyelle

« i » (yecci) :(yegri-yeqli-yelqi-yefti-yefsi-yeɣri-yebri-yerwi-yecwi-yemɣi-yeɣli-yezwi-

yezdi).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad yecci »:(ad

yegri-ad yeqli-ad yelqi-ad yefti-ad yefsi-ad yeɣri-ad yebri-ad yerwi-ad yecwi-ad

yemɣi-ad yeɣli-ad yezwi-ad yezdi).

 A l’oariste intensif, cesverbes affichent une forme unique «iceci» :( igerri-iqelli-

ileqqi-ifetti-ifessi-iɣerri-iberri-irewwi-icewwi-imeɣɣi -iɣelli-izewwi-izeddi).



Analyse morphologique  

44

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme gardent la forme du

prétérit « ur yecci» :(ur yegri-ur yeqli- ur yelqi- ur yefti-ur yefsi- ur yeɣri- ur yebri-ur

yerwi- ur yecwi- ur yemɣi- ur yeɣli- ur yezwi- ur yezdi).

ceci 

Berri-beqqi-cetti-heggi-herri-henni-jerri-menni-tekki-ṛebbi-ɛebbi-ɛeddi-

ɛelli-ɛerri-ɛekki-ɛezzi-seyyi-seqqi-semmi-senni-qewwi-qeṭṭi-ɣenni-xeṭṭi-

xerri-weṣṣi-weddi-weffi-wehhi 

Se 

désintéresser 

de  

Berri Iberra Ad iberri Yettberi Ur iberra 

Lisser Beqqi Ibeqqa Ad ibeqqi Yettbeqqi Ur ibeqqa 

Tirer son 

origine 

Cetti Icetta Ad icetti Yettcetti Ur icetta 

Préparer Heyyi Iheyya Ad iheyyi Yettheyyi Ur iheyya 

Meurtrir par 

frottement 

Herri Iherra Ad iherri Yettherri Ur iherra 

Se calmer Henni Ihenna Ad ihenni Yetthenni Ur ihenna 

Offenser Jerri Ijerra Ad ijerri Yettjerri Ur ijerra 

Souhaiter Menni Imenna Ad imenni Yettmenni Ur imenna 

S’appuyer tekki itekka Ad itekki yettketti Ur iketta 

Elever rebbi Irebba Ad irebbi Yettrebbi Ur irebba 

Charger ɛebbi Iɛebba Ad iɛebbi Yettɛebbii Ur iɛebba 

Passé ɛeddi Iɛedda Ad iɛeddi Yettɛeddi Ur iɛedda 

S’élever ɛelli Iɛella Ad iɛelli Yettɛelli Ur iɛella 

ɛekki Iɛekka Ad iɛekki Yettɛekki Ur iɛekka 

Présenter des 

condoléances 

ɛezzi Iɛezza Ad iɛezzi Yettɛezzi Ur iɛezza 

Dépouiller ɛerri Iɛerra Ad iɛerri Yettɛerri Ur iɛerra 

Essayer Seyyi Iseyya Ad iseyyi Yettseyyi Ur iseyya 

Arrouser le 

bouillon 

Seqqi Iseqqa Ad iseqqi Yettseqqi Ur iseqqa 
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Nommer Semmi Isemma Ad isemmi Yettsemmi Ur isemma 

Ompiler Senni Isenna Ad isenni Yettsenni Ur isenna 

Forçer Qewwi Iqewwa Ad iqewwi Yettqewwi Ur iqewwa 

acheter Qeṭṭi Iqeṭṭa Ad ixeṭṭi Yettxeṭṭi Ur ixeṭṭa 

Chanter ɣenni Iɣenna Ad iɣenni Yettɣenni Ur iɣenna 

réprimander Xeṭṭi Ixeṭṭa Ad ixeṭṭi Yettxeṭṭi Ur ixeṭṭa 

être terrifié Xerri Ixerra Ad ixerri Yettxerri Ur ixerra 

Conseiller Weṣṣi Iweṣṣa Ad iweṣṣi Yettweṣṣi Ur iweṣṣa 

Baisser Weddi Iwedda Ad iweddi Yettweddi Ur iwedda 

La parole Weffi Iweffa Ad iweffi Yettweffi Ur iweffa 

Indiquer wehhi Iwehha Ad iwehhi yettwehhi Ur iwehha 

Analyse : 

Le schème (ceci) est attésté par (29) verbes. 

 Au prétérit tous les verbes conné une forme régulière (iceca) :( iberra-ibeqqa-icetta-

ihegga-iherra-ihenna-ijerra-imenna-itekka-iṛebba-iɛebba-iɛedda-iɛella-iɛerra-iɛekka-

iɛezza-iseyya-iseqqa-isemma-isenna-iqewwa-iqeṭṭa-iɣenna-ixeṭṭa-ixerra-iweṣṣa-

iwedda-iweffa-iwehha).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad iceci»:( ad

iberri-ad ibeqqi- ad icetti- ad iheggi- ad iherri-ad ihenni-ad ijerri-ad imenni-ad itekki-

ad iṛebbi-ad iɛebbi-ad iɛeddi-ad iɛelli- ad iɛerri- ad iɛekki-ad iɛezzi-ad iseyyi-ad

iseqqi-ad isemmi-ad isenni-ad iqewwi – ad iqeṭṭi- ad iɣenni-ad ixeṭṭi-ad ixerri-ad

iweṣṣi-ad iweddi-ad iweffi -ad iwehhi).

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme « yettceci»

exp : « yettɛeddi ».

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur iceca»

exp : (ur iseqqa).

Cec 

Ddem-dder-ṭṭef 
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prendre Ddem Yeddem Ad yeddem iteddem Ur yeddim 

Vivre Dder Yedder Ad yedder yettidir Ur yeddir 

tenir ṭṭef Yeṭṭef Ad yeṭṭef Yettaṭṭaf Ur yeṭṭif 

Analyse : 

Nous avons trois (3) verbes qui répondent au schéme (Cec). 

 Au prétérit, tous ces verbes présentent la même conjugaison, « yeddem-yeṭṭef-

yedder ».

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme gardent la forme du

préterit «ad yecec » :(adyeddem-ad yeṭṭef-ad yedder).

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme «

yettaCac» :(yettaddam-yettaṭṭaf)sauf le verbe (dder) affiche la forme

«yettiCic » :(yettiddir).

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur yeCic », se

terminant avec la consonne « ur yeddir-ur yeddim-ur yeṭṭif».

Les schèmes qui ont un et deux (1-2) thème :1-(cuci-cac-cci-ceci). 

2- (icci-cici-cuc-cic-icic-cec-cac). 

 1et 2-(ucuc-acac-caci). 

Les schèmes qui ont un à trois (1-3) thème : 

1et 3-(ucac). 

2et 3-(ccu-cec-cac). 

Les schèmes qui ont trois à quatre (3-4) thème : 

4-(acec-aCec).3 et 4-(ecc-accu). 
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Étude des verbes trilitère : 

Trilitère : sont des mots qui compose de trois consonnes. 

Cecec :310(beggen-beḥḥeṛ-bexxeṛ-beqqes-beddey-beqqec-berreḥ-beṛṛex-bellez-beṛṛej-

beṛṛem-beṛṛeq-belleq-beyyeṭ-beẓẓeɛ-beɛɛej-Beṭṭen-berrez-berrek-Beṛṛej-bessel-bewweṣ-

beɛɛed-cebbeḥ-cekkel-cekkem-cennef-cerref-ceṛṛef-cerreg-ceqqeq-ceyyet-ceṛṛek-ceṛṛeḥ-

ceṛṛeq-ceggeɛ-cerreɛ-cerref-Cenneq-cemmeṛ-celleḥ-cekkeṛ-cehhed-ceggeb-ceggeḍ-cellef-

cettel-ceṭṭeb-cewweq-debbez-deffes-degger-ḍeṛṛef-ḍeggeṛ-deḥḥes-dekker-deffeɛ-demmek-

demmer-demmeṛ-deqqem-derreɛ-dewweḥ-dewweṛ-ḍeggeṛ-debbel-ḍebbeṛ-ḍeggef-ḍeggeɛ-

ḍebbel-ḍeggef-ḍeggeɛ-ḍeṛṛeḥ-ḍeṛṛef-feddex-feggeḍ- feggel-fekkeṛ-felleq-feqqeṛ-ferrec-ferreǧ-

fessex-feṣṣel-fetteḥ-fettet-fetter-feǧǧeǧ-fejjeq-ferrec-gecceṭ-geddeḥ-gellel-gerrec-gezzen-

gerrez-ɛelleq-ɛennec-ɛemmec-ɛemmeṛ-ɛecceṛ-ɛeqqeṛ-ɛellem-ɛetteb-ɛezzeb-ɛeṭṭel-ɛebber-

ɛeccer-ɛeggeb-ɛegged-ɛeggeḍ- ɛeggen-ɛebbeẓ -helley- ḥellel-ḥemmem-ḥerrem-ḥeṛṛem-ḥerrek-

ḥerref-ḥeṣṣen-ḥettem-ḥewwes- ḥeggez-ḥekker-ḥelles-ḥemmel-ḥemmeṛ -ḥeṛṛeq-hedden-herred-

herrec-herres-hewwel-ḥebber-ḥebbes-ḥeccem-ḥeggef-ḥeqqeq-ḥezzez-ḥeyyer-jennen-jeddeb-

jebbeṛ-jewweq-jemmey-keṛṛeṛ-keḥḥel-keyyef-lemmem-leḥḥeq-qelleb-qeddec-qeddem- 

qemmec-qeddeṛ-qeṛṛes-qeṛṛeɛ-qessem-qeṣṣer-qeṭṭeɛ-qewwed-qewweṛ-qewwet-qeyyem-

qeyyes-qezzeb-qeɛɛeb- qerrec- qerreḍ-qessed-reffed- reddem-rebbeɛ-reyyec-reṭṭeb-reddeḥ-

ṛeggem- ṛeccem-reggem-rekkel-ṛeggem-rebbaɛ-ṛekkeb-rekkel-rekkeɛ-ṛennek- rewwen-ṛebbeɛ- 

ṛeqqeɛ-ressel-remmel -reffed-reṣṣem-ɣelleb- ɣelleḍ-ɣellef-ɣelleq-ɣewwes-ɣellef-ɣellet-ɣebbeṛ 

-ɣessel-ɣemmez-meǧǧed-megger-melles-melleḥ-mecceḥ-neddem-neɛɛeṛ-nexxem-Neqqeḍ-

neqqec-xebbeṛ-xeggel-xelleṣ-xeṭṭeb- Xemmem-xemmes-xeṛṛef-sebbel-ṣeddeq- ṣeffeḍ-ṣegged-

segged-seggex-seggem-seḥḥel-ṣeḥḥeṛ-seḥḥer-ṣexxeṛ-sejjeɛ-ṣekker-sellek-ṣebbed-ṣeffeḍ-

sebbel-seyyes-seḥḥen-sellem-selleɛ-ṣelleɛ-Semmeḥ-ṣekkek-ṣemmeṛ-ṣemmeṭ-semmeɛ-seqqef-

serreḥ-senned-ṣerrej-settef-ṣeṭṭel-sewweq-seyyeq-seyyes-ṣebbeḥ-ṣeggen-ṣemmek-ṣerref- 

ṣewweb-ṣewweg-ṣeɛɛeb-ṣeddeɛ-telleɣ-ṭebbeq-ṭeḥḥen-tewwel-ṭeyyec-ṭenneg-ṭeyyeṛ-ṭebbeɛ-

wedder-weggef-wekkel-weḥḥed-wexxed-wexxaṛ-weǧǧeb-weǧǧeh-weqqem-wekked-werrek-

werreq-welleh-wessem-wesseɛ-wessef-wenneɛ-wezzaɛ-weɛɛed-zebber-zegged-zeggen-zeddeɣ-

zeddeḥ-Zekker-zegger-zegged-zeɛɛeḍ-zeffet-zewwel-zerreb-zehher-zeffeḍ-reqqes-yellex-

yebbes-ǧewwez). 
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Ccec :251 (Bḥet-bred-brex-brez-bleɛ-bɣeḍ-breq-bṭel-bɛed-bren-bzer-bder-bges-bded-cbeḥ- 

cxec-clex-Cleɛ-cmet-cɣel-cɛel-cbek-cneq-creg-creḍ-cfeq-cfeɛ-tbeɛ-ḍfer-ḍleb-ḍlem-ḍmen- 

ḍmeɛ-ḍreḥ-ḍreg-ḍɛef-dɛen-ḍbeɛ-hder-dhen-dhec-dhem-dḥes-hmej-hmel-hlek-hjem-ḥdeq-

ḥḍem-ḥkem-ḥqer-ḥmed-ḥrez-ḥmeq-ḥmeẓ-ḥreq-ḥseb-ḥzen-ḥmec-ḥjeb-ḥreb-ḥres-ḥfer-jber-jhel-

jheṛ-jmeɛjleq-jɣem-jṛed-jṛef-jxeṛ-jhed-jreḥ-xcen-xdem-xdew-xdeb-xḍef-xleq-xleɛ-xmej-xmeṛ-

xneq-xẓer-xṛeb-xṛeḍ-xṛeq-xṛeẓ-xsef-xṣer-xleḍ-xlef-xṣem-xtem-xzen-xbec-xbeḍ-gdel-gmer-

gzem-gzer-krez-kmec-kmen-kmez-kbel-kteb-kcef-kcem-kfeṛ-kmel-kmes-knef-kref-kseb-krez-

kmec- kmen-kmez-kbel-kteb-kcef-kfeṛ-kmel-kmez-knef-kref-kseb-kres-kreh-lwet-lzem- 

lɛeb-fḍeḥ-fter-freg-fren-fṛez-fsed-fser-ftek-ftel-ften-fɛey-fneɛ-fcel-fhem-fres-glef-mdel- 

mneɛ-nḍel-nɣel-nger-nkeḥ-njem-njeɛ-njeṛ-nɛel-nɣeḍ-ndef-nṭer-nzel-nẓer-ɛbed-ɛceq-ɛdel- 

ɛdem-ɛḍef-ɛḍes-ɛfeṭ-ɛjeb-ɛkef-ɛqel-ɛkes-ɛlef-ɛlem-ɛzel-ɛwej-ɛqed-ɛqer-ɛreḍ-ɛreg-ɛrek-ɛteq 

wzem-ṛjem-ṛqem-ṛḍel-rfed-rfen-ṛfeɛ-rgel-rheb-rhef-rkec-ṛḥem-ṛxes-ṛjem-rked-rkeb-ṛkeḍ- 

rkem-ṛkez-rkeɛ-ṛmec-rmeg-ṛmel-ṛmeq-rmez-rɣeb-rṣel-rtem-rwet-rwel-rzef-rẓeq-rzen-ṣleb- 

slex-sleɣ-smed-sqeḍ-sreḍ-sref-ṣleḥ-sres-stew-swed-sbeḍ-ṣneɛ-ṣreɛ-tbeɛ-twel-wḥel-wḥed 

whem-wqeɛ-zḍeḥ-znez-zleg-zlez-zlef-ẓmeḍ-zɛeb-zreb-zṛeq-zwer-ẓṭel-yfez). 

Cecci :9 (Behbi-Cedhi-cekti-semɣi-ṣeḍhi-meṛmi-mekti-keḍwi-zedwi). 

Ccic :6 ( Ctiq-rtiḥ-mlil-ktil-slil-zwir). 

Uccac :1(uksan). 

Cucec :52 (Dukkel-cucceh-curref-ɛuccer-fuccel-sutter-Buzzeg-duqqes-dukkel-dubbez-cucceh-

ṭukkek-ṭullem -ṭuqqet-ṭurrec-ṭuṭṭec-ṭucceɛ-sussef-summet-sudden-sutter-fuccel-fulleḥ-funnec-

funneg-furrem-lullec-gurrec-gurreb-gurreɛ-guggem-quzzem-quẓẓem-qujjer-qurref-qummec-

ḥullej-ḥurrec-ḥurrem-jummeḥ-kuffer-kunner-kussem-rukkem -ɛurreḍ-ɛubbej-ɛubbeḍ-ɛuggen-

ɛuccer-xummes-zuɣɣer-zuzzef). 

Cacec :66(Baḍen-barek-bayeɛ-cabek-cafeɛ-cawef-caṭen-caḥen-dafeɛ-daneb-faṛeq-faṛes-faṣel-

gabeṛ-hajeṛ-ḥader-ḥareb-ḥareb-ḥaseb-ḥawec-ḥawel-jahed-jaweb-facel-laqeb-laḥeq-laqec-

laweḥ-naqec-naḍeḥ-naḥes-namer-naqem-nazeɛ-naseb-qareɛ-qabeḥ-qabel-qadeṛ-qameṛ-

qaṛeɛ-ṛafeq-ɛaceṛ-ɛahed-ɛaqeb-ɛayen-ɛayeṛ-ɛaned-ɛayer-sawem-sameḥ-saɛef-sahel-xameṛ-

xaleḍ-xalef-xaṣem-xaṭeṛ-xayel-wafeq-wajeh-walem-wanes-waɛed-walef-wajeb). 
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Ccuci :8(Fruri-rrjuji-ḥluli-htuti-rcuci-ḥdudi-ḥzuzi-zxuxi ). 

Accac :4( Ajfay-alway-aɣlay-aɛlay). 

Iccic :48 ( Ibrik-ibnin-ibɛid-icbiḥ-idyiq-ifrir-ifsus-ihcic-ihriw-iḥnin-iḥric-iḥliw-ikniw-ilqiq-

ilwiq-imliḥ-imriɣ-imlul-imsus-imɣur-iɣwis-iɣzif-iqḍiɛ-iqlil-iqrib-iqriḥ-iqsiḥ-iqɛid-irqiq-irẓig-

iṛxis-ishil-isliw-iṣmiḍ-isnin-iwriɣ-iwsir-iwsiɛ-iwzil-iwɛiṛ-ixfif-izdig-izfir-izmir-izrir-izwiɣ-

izyin-iɛziz). 

Iccuc :4 (Ifsus-imlul-imɣur-imsus). 

Cicec 26 :(Biṭṭeḥ- Citew-Cirew-ciwer-cittew-ḥiwec-ḥiwel-ḥiwet-ziǧew-jijeq-kikeḍ-miẓẓed-

mimeḍ-ɣiwel-sifeg-sifes-siwel-sisen-sikel-siweḍ-sirem-sired-ɛiwez-ɛiwwed-ɛiwen-qiṭer). 

Ccici :1(Rgigi). 

Cucci :2 (Ssulyi-fuhri). 

Cicci :1 (Cihwi). 

Cuccu1 :(ɣunfu). 

Cecec 

beggen-beḥḥeṛ-bexxeṛ-beqqes beddey- beqqec -berreḥ-beṛṛex-bellez-beṛṛej-beṛṛem- beṛṛeq –

belleq-beyyeṭ-beẓẓeɛ-beɛɛej- Beṭṭen-berrez-berrek- Beṛṛej –bessel-bewweṣ-beɛɛed- cebbeḥ-

cekkel-cekkem-cennef-cerref- ceṛṛef-cerreg- ceqqeq-ceyyet-ceṛṛek-ceṛṛeḥ-ceṛṛeq-ceggeɛ-

cerreɛ- cerref – Cenneq-cemmeṛ-celleḥ-cekkeṛ-cehhed-ceggeb-ceggeḍ- cellef-cettel-ceṭṭeb-

cewweq- debbez-deffes-degger-ḍeṛṛef-ḍeggeṛ-deḥḥes-dekker- deffeɛ-demmek-demmer-

demmeṛ-deqqem- derreɛ-dewweḥ-dewweṛ-ḍeggeṛ-debbel-ḍebbeṛ- ḍeggef-ḍeggeɛ -ḍebbel-

ḍeggef-ḍeggeɛ-ḍeṛṛeḥ-ḍeṛṛef-feddex-feggeḍ- feggel-fekkeṛ-felleq-feqqeṛ-ferrec-ferreǧ-fessex-

feṣṣel-fetteḥ-fettet-fetter- feǧǧeǧ-fejjeq-ferrec-gecceṭ-geddeḥ-gellel-gerrec-gezzen-gerrez-

ɛelleq-ɛennec- ɛemmec-ɛemmeṛ-ɛecceṛ-ɛeqqeṛ-ɛellem-ɛetteb-ɛezzeb-ɛeṭṭel-ɛebber-ɛeccer-

ɛeggeb-ɛegged-ɛeggeḍ- ɛeggen-ɛebbeẓ -helley- ḥellel-ḥemmem-ḥerrem-ḥeṛṛem-ḥerrek-

ḥerref-ḥeṣṣen-ḥettem-ḥewwes- ḥeggez-ḥekker-ḥelles-ḥemmel-ḥemmeṛ -ḥeṛṛeq-hedden-

herred-herrec- herres-hewwel-ḥebber-ḥebbes-ḥeccem-ḥeggef-ḥeqqeq-ḥezzez-ḥeyyer-jennen-

jeddeb-jebbeṛ-jewweq-jemmey-keṛṛeṛ-keḥḥel-keyyef- lemmem – leḥḥeq-qelleb-qeddec-

qeddem- qemmec-qeddeṛ- qeṛṛes-qeṛṛeɛ-qessem-qeṣṣer-qeṭṭeɛ-qewwed-qewweṛ-qewwet-

qeyyem-qeyyes-qezzeb-qeɛɛeb- qerrec-qerreḍ-qessed-reffed- reddem-rebbeɛ-reyyec-reṭṭeb-

reddeḥ-ṛeggem- ṛeccem-reggem-rekkel- ṛeggem-rebbaɛ-ṛekkeb-rekkel-rekkeɛ-ṛennek- 

rewwen-ṛebbeɛ- ṛeqqeɛ-ressel-remmel-reffed-reṣṣem-ɣelleb-ɣelleḍ-ɣellef-ɣelleq-ɣewwes-
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ɣellef-ɣellet-ɣebbeṛ -ɣessel-ɣemmez-meǧǧed-megger-melles-melleḥ-mecceḥ-neddem-neɛɛeṛ- 

nexxem- Neqqeḍ-neqqec –xebbeṛ-xeggel-xelleṣ-xeṭṭeb-Xemmem-xemmes-xeṛṛef-sebbel-

ṣeddeq- ṣeffeḍ-ṣegged-segged-seggex-seggem-seḥḥel-ṣeḥḥeṛ-seḥḥer-ṣexxeṛ-sejjeɛ-ṣekker-

sellek- ṣebbed -ṣeffeḍ –sebbel-seyyes-seḥḥen-sellem-selleɛ-ṣelleɛ-Semmeḥ -ṣekkek-ṣemmeṛ-

ṣemmeṭ-semmeɛ-seqqef-serreḥ-senned-ṣerrej-settef-ṣeṭṭel-sewweq-seyyeq-seyyes-ṣebbeḥ-

ṣeggen-ṣemmek-ṣerref- ṣewweb-ṣewweg-ṣeɛɛeb-ṣeddeɛ-telleɣ- ṭebbeq-ṭeḥḥen-tewwel-ṭeyyec-

ṭenneg- ṭeyyeṛ-ṭebbeɛ-wedder-weggef-wekkel-weḥḥed- wexxed-wexxaṛ-weǧǧeb-weǧǧeh-

weqqem-wekked- werrek-werreq-welleh-wessem-wesseɛ-wessef-wenneɛ-wezzaɛ-weɛɛed-

zebber-zegged-zeggen-zeddeɣ-zeddeḥ-Zekker-zegger-zegged-zeɛɛeḍ-zeffet-zewwel-zerreb- 

zehher-zeffeḍ-reqqes-yellex-yebbes-ǧewwez. 

Beggen ibegen Ad ibeggen yettbeggin Ur ibeggen 

Beḥḥer Ibeḥḥer Ad ibeḥḥer Yettbeḥḥir Ur ibeḥḥer 

Bexxeṛ ibexxer Ad ibexxer yettbexxir Ur ibexxer 

Beqqes ibeqqes Ad ibeqqes yettbeqqis Ur ibeqqes 

Beddel ibeddel Ad ibeddel yettbeddil Ur ibeddel 

Beqqec ibeqqec Ad ibeqqec yettbeqqic Ur ibeqqec 

Berreḥ Iberreḥ Ad iberreḥ Yettberriḥ Ur iberreḥ 

Berrex ibexxer Ad ibexxer yettbexxir Ur ibexxer 

Bellez ibellez Ad ibellez yettbelliz Ur ibellez 

Berrej iberrej Ad iberrej yettberrij Ur iberrej 

Beṛṛem Ibeṛṛem Ad ibeṛṛem Yettbeṛṛim Ur ibeṛṛem 

Berreq Ibeṛṛeq Ad ibeṛṛeq Yettbeṛṛiq Ur ibeṛṛeq 

belleq ibelleq Ad ibelleq yettbelliq Ur ibelleq 

Beyyeṭ Ibeyyeṭ Ad ibeyyeṭ Yettbeyyiṭ Ur ibeyyeṭ 

Beẓẓeɛ Ibeẓẓeɛ Ad ibeẓẓeɛ Yettbeẓẓiɛ Ur ibeẓẓeɛ 

Beɛɛej iberrej Ad iberrej yettberrij Ur iberrej 

Beṭṭen Ibeṭṭen Ad ibeṭṭen Yettbeṭṭin Ur ibeṭṭen 

Bewweṣ Ibewweṣ Ad ibeweṣ Yettbewwiṣ Ur ibewweṣ 

Berrez Iberrez Ad iberrez yettberriz Ur iberrez 

Berrek iberrek Ad iberrek yettberrik Ur iberrek 

Bessel ibessel Ad ibessel yettbessil Ur ibessel 
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Beɛɛed Yebɛed Ad ibeɛɛed Yettbeɛɛid Ur ibeɛɛed 

Cebbeḥ Icebbeḥ Ad icebbeḥ Yettcebbiḥ Ur icebbeḥ 

Cekkel icekkel Ad icekkel yettcekkil Ur icekkel 

Cekkem icekkem Ad icekkem yettcekkim Ur icekkem 

Cennef icennef Ad icennef yettcennif Ur icennef 

Cerref icerref Ad icerref yettcerrif Ur icerref 

Ceṛṛef Iceṛṛef Ad iceṛṛef Yettceṛṛif Ur iceṛṛef 

Cerreg icerreg Ad icerreg yettcerrig Ur icerreg 

Ceqqeq iceqqeq Ad iceqqeq yettceqqiq Ur iceqqeq 

ceyyet iceyyet Ad iceyyet yettceyyit Ur iceyyet 

Ceṛṛek Iceṛṛek Ad iceṛṛek yettcerrik Ur iceṛṛek 

Ceṛṛeḥ Yecṛeḥ  Ad iceṛṛeḥ Iceṛṛeḥ Ur iceṛṛeḥ 

Ceṛṛeq Iceṛṛeq Ad iceṛṛeq Yettceṛṛiq Ur iceṛṛeq 

Ceggeɛ Iceggeɛ Ad iceggeɛ Yettceggiɛ Ur iceggeɛ 

Cerreɛ Icerreɛ Ad icerreɛ Yettcerriɛ Ur icerreɛ 

cenneg icenneg ad icenneg yettcennig Ur icenneg 

Cewweq icewweq Ad icewweq yettcewwiq Ur icewweq 

Ceṭṭeb Iceṭṭeb Ad iceṭṭeb Yettceṭṭib Ur iceṭṭeb 

Cenneq icenneq Ad icenneq yettcenniq Ur icenneq 

Cemmeṛ Icemmeṛ Ad icemmeṛ Yettcemmiṛ Ur icemmeṛ 

Celleḥ Icelleḥ Ad icelleḥ Yettcelliḥ Ur icelleḥ 

Cekkeṛ Icekkeṛ Ad icekkeṛ Yettcekkiṛ Ur icekkeṛ 

Cehhed icehhed Ad icehhed yettcehhid Ur icehhed 

Ceggeb iceggeb Ad iceggeb yettceggib Ur iceggeb 

Ceggeḍ Iceggeḍ Ad iceggeḍ Yettceggiḍ Ur iceggeḍ 

Cellef icellef Ad icellef yettcellif Ur icellef 

Cettel icettel Ad icettel yettcettil Ur icettel 

Ceṭṭeb Iceṭṭeb Ad iceṭṭeb Yettceṭṭib Ur iceṭṭeb 

Cewweq icewweq Ad icewweq yettcewwiq Ur icewweq 

Debbez iberrez Ad iberrez yettberriz Ur iberrez 

Deffes ideffes Ad ideffes yettdeffis Ur ideffes 

Degger idegger Ad idegger yettdeggir Ur idegger 

ḍeṛṛef Iḍeṛṛef Ad iḍeṛṛef Yettḍeṛṛif Ur iḍeṛṛef 
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ḍeggeṛ Iḍegger Ad iḍegger Yettḍeggir Ur iḍegger 

Deḥḥes Ideḥḥes Ad ideḥḥes Yettdeḥḥis Ur ideḥḥes 

Dekker idekker Ad idekker yettdekkir Ur idekker 

Deffeɛ Ideffeɛ ad ideffeɛ Yettdeffiɛ Ur ideffeɛ 

Demmek idemmek Ad idemmek yettdemmik Ur idemmek 

Demmer idemmer Ad idemmer yettdemmir Ur idemmer 

Demmeṛ idemmeṛ Ad idemmeṛ Yettdemmiṛ Ur idemmeṛ 

Deqqem ideqqem ad ideqqem yettdeqqim Ur ideqqem 

Derreɛ Iderreɛ Ad iderreɛ Yettderriɛ Ur iderreɛ 

Dewweḥ Iderreḥ Ad iddereḥ Yettderriḥ Ur iderreḥ 

Dewweṛ Idewweṛ Ad idewweṛ Yetdewwiṛ Ur idewweṛ 

Debbel idebbel Ad idebbel yetdebbil Ur idebbel 

ḍebber Iḍebber Ad iḍebber Yettebbir Ur iḍebber 

ḍeggef Iḍeggef Ad iḍeggef Yettḍeggif Ur iḍeggef 

ḍeggeɛ Iḍeggeɛ Ad iḍeggeɛ Yettḍeggiɛ Ur iḍeggeɛ 

ḍerreḥ iḍerreḥ Ad iḍerreḥ Yettḍerriḥ Ur iḍerreḥ 

ḍerref Iḍerref Ad iḍerref Yettḍerrif Ur iḍerref 

Feddex ifeddex Ad ifeddex yettfeddix Ur ifeddex 

Feggeḍ Ifeggeḍ Ad ifeggeḍ Yettfeggiḍ Ur ifeggeḍ 

Feggel ifeggel Ad ifeggel yettfeggil Ur  ifeggel 

Fekkeṛ Ifekkeṛ Ad ifekkeṛr Yettfekkiṛ Ur ifekkeṛ 

Felleq ifelleq Ad ifelleq yettfelliq Ur ifelleq 

Feqqeṛ Ifeqqeṛ Ad ifeqqeṛ Yettfeqqiṛ Ur ifeqqeṛ 

Ferrec iferrec Ad iferrec yettferric Ur iferrec 

Ferreǧ ifeǧǧeǧ Ad ifeǧǧeǧ yettfeǧǧiǧ Ur ifeǧǧeǧ 

Fessex ifessex Ad ifessex yettfessix Ur ifessex 

Feṣṣel Ifeṣṣel Ad ifeṣṣel Yettfeṣṣil Ur ifeṣṣel 

Fetteḥ Ifetteḥ Ad ifetteḥ Yettfettiḥ Ur ifetteḥ 

Fettet ifettet Ad ifettet yettfettit Ur ifettet 

Fetter Yefḍer Ad ifeṭṭer Ifeṭṭer Ur ifetter 

Feǧǧeǧ Ifeǧǧeǧ Ad ifeǧǧeǧ yettfeǧǧiǧ Ur ifeǧǧeǧ 

Fejjeq ifejjeq Ad ifejjeq yettfejjiq Ur ifejjeq 

Gecceṭ Igecceṭ Ad igecceṭ Yettgecciṭ Ur igecceṭ 
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Geddeḥ Igeddeḥ Ad igeddeḥ Yettgeddiḥ Ur igeddeḥ 

Gerrec igerrec Ad igerrec Yettgecciṭ Ur  igecceṭ 

Gezzen igezzen Ad igezzen yettgezzin Ur igezzen 

Gerrez igerrez Ad igezzen yettgezzin Ur igezzen 

ɛelleq Iɛelleq Ad iɛelleq Yettɛelliq Ur iɛelleq 

ɛennec Iɛennec Ad iɛennec Yettɛennic Ur iɛennec 

ɛemmeṛ Iɛemmeṛ Ad iɛemmeṛ Yettɛemmiṛ Ur iɛemmeṛ 

ɛemmec Iɛemmec Ad iɛemmec Yettɛemmic Ur iɛemmec 

ɛecceṛ Iɛecceṛ Ad iɛecceṛ Yettɛecciṛ Ur iɛecceṛ 

ɛeqqeṛ Iɛeqqeṛ Ad iɛeqqeṛ Yettɛeqqiṛ Ur iɛeqqeṛ 

ɛellem Iɛellem Ad iɛellem Yettɛellim Ur iɛellem 

ɛetteb Iɛetteb Ad iɛetteb Yettɛettib Ur iɛetteb 

ɛezzeb Iɛezzeb Ad iɛezzeb Yettɛezzib Ur iɛezzeb 

ɛeṭṭel Iɛeṭṭel Ad iɛeṭṭel Yettɛeṭṭil Ur iɛeṭṭel 

ɛebbeṛ Iɛebbeṛ Ad iɛebbeṛ Yettɛebbiṛ Ur iɛebbeṛ 

ɛeṭṭer Iɛeṭṭer Ad iɛeṭṭer Yetɛeṭṭir Ur iɛeṭṭer 

ɛeggeb Iɛeggeb Ad iɛeggeb Yettɛeggib Ur iɛeggeb 

ɛegged Iɛegged Ad iɛegged Yettɛeggid Ur iɛegged 

ɛeggeḍ Iɛeggeḍ Ad iɛeggeḍ Yettɛeggiḍ Ur iɛeggeḍ 

ɛeggen Iɛeggen Ad iɛeggen Yettɛeggin Ur iɛeggen 

ɛedder Yeɛder Ad iɛedder Iɛedder Ur yeɛdir 

ɛeffej Yeɛfej Ad iɛeffej Iɛeffej Ur yeɛfij 

ɛeffes Yeɛfes Ad iɛeffes Iɛeffes Ur yeɛfis 

ɛeggez Yeɛgez Ad iɛeggez Iɛeggez Ur yeɛgiz 

ɛezzem Yeɛzem Ad iɛezzem Iɛezzem Ur yeɛzim 

ɛekkef Yeɛkef Ad iɛekkef Iɛekkef Ur yeɛkif 

ɛeyyer Iɛeyyer Ad iɛeyyer Yettɛeyyir Ur iɛeyyer 

ɛebbeẓ Iɛebbeẓ Ad iɛebbeẓ Yettɛebbiẓ Ur iɛebbeẓ 

Helley ihelley Ad ihelley yetthelliy Ur ihelley 

ḥellel Iḥellel Ad iḥellel Yettḥellil Ur iḥellel 

ḥemmem Ihemmem Ad 

iḥemmem 

yetthemmim Ur iḥemmem 

ḥerrem Iḥerrem Ad iḥerrem Yettḥerrim Ur iḥerrem 
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ḥeṛṛem Iḥeṛṛem Ad iḥeṛṛem Yettḥeṛṛim Ur iḥeṛṛem 

 ḥerrek Iḥerrek Ad iḥerrek Yettḥerrik Ur iḥerrek 

ḥerref Iḥerref Ad iḥerref Yettḥerrif Ur iḥerref 

ḥeṣṣen Iḥeṣṣen Ad iḥeṣṣen Yettḥeṣṣin Ur iḥeṣṣen 

ḥettem Iḥettem Ad iḥettem Yettḥettim Ur iḥettem 

ḥewwes Iḥewwes Ad iḥewwes Yettḥewwis Ur iḥewwes 

ḥeggez Iḥeggez Ad iḥeggez Yettḥeggiz Ur iḥeggez 

ḥekker Iḥekker Ad iḥekker Yettḥekkir Ur iḥekker 

ḥelles Iḥelles Ad iḥelles Yettḥellis Ur iḥelles 

ḥemmel Yeḥmel Ad iḥemmel Iḥemmel Ur yeḥmmil 

ḥemmeṛ Iḥemmer Ad iḥemmer Yettḥemmir Ur iḥemmer 

ḥerreq Yeḥreq Ad iḥerreq Iḥerreq Ur yeḥriq 

Hedden Ihedden Ad ihedden yettheddin Ur ihedden 

Herred iherred Ad iherred yettherrid Ur iherred 

Herrec iherrec Ad iḥerrec yettherric Ur iḥerrec 

Herres iherres Ad iherres yettherris Ur iherres 

Hewwel ihewwel Ad ihewwel yetthewwil Ur ihewwel 

ḥebber Iḥebber Ad iḥebber Yettḥebbir Ur iḥebber 

ḥebbes Yeḥbes Ad iḥebbes Iḥebbes Ur yeḥbis 

ḥeccem Iḥeccem Ad iḥeccem Yettḥeccim Ur iḥeccem 

ḥeggef Iḥeggef Ad iḥeggef Yettḥeggif Ur yeḥgef 

ḥeqqeq Iḥeqqeq Ad iḥeqqeq Yettḥeqqim Ur iḥeqqeq 

ḥezzez Iḥezzez Ad iḥezzez Yettḥezziz Ur iḥezzez 

ḥeyyer Iḥeyyer Ad iḥeyyer Yettḥeyyir Ur iḥeyyer 

Jennen ijennen Ad ijennen yettjennin Ur ijennen 

Jeddeb yejdeb Ad ijeddeb yettjeddib Ur yejdib 

Jebbeṛ yejber Ad ijebber ijebber Ur yejbir 

Jewweq ijewweq Ad ijewweq yettjewwiq Ur ijewweq 

jemmel ijemmel Ad ijemmel yettjemmil Ur ijemmel 

Keṛṛeṛ Ikeṛṛeṛ Ad ikeṛṛeṛ Yettkeṛṛiṛ Ur ikeṛṛeṛ 

Keḥḥel Ikeḥḥel Ad ikeḥḥel Yettkeḥḥil Ur ikeḥḥel 

ketteb yekteb Ad iketteb iketteb Ur iketteb 

keyyef ikeyyef Ad ikeyyef yettkeyyif Ur ikeyyef 
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Lemmem ilemmem Ad ilemmem yettlemmim Ur ilemmem 

Leḥḥeq Yelḥeq Ad ileḥḥeq Yettleḥḥaq Ur yelḥiq 

Qelleb Iqelleb Ad iqelleb yettqellib Ur iqelleb 

Qeddec yeqdec Ad iqeddec iqeddec Ur yeqdic 

Qeddem Yeqdem ad iqeddem yettqeddim Ur yeqdim 

qemmec yeqmec Ad iqemmec Iqemmec Ur yeqmic 

Qeddeṛ iqedder Ad iqedder Yettqeddir Ur iqedder 

Qeṛṛes Iqeṛṛes Ad iqeṛṛes Yettqeṛṛis Ur iqeṛṛes 

Qeṛṛeɛ Iqeṛṛeɛ Ad iqeṛṛeɛ Yettqeṛṛiɛ Ur iqeṛṛeɛ 

Qessem iqessem Ad iqessem yettqessim Ur iqessem 

Qeṣṣer Iqeṣṣer Ad iqeṣṣer Yettqeṣṣir Ur iqeṣṣer 

Qeṭṭeɛ Yeqḍeɛ Ad iqeṭṭeɛ Iqeṭṭeɛ Ur yeqḍiɛ 

Qewwed iqewwed Ad iqewwed yettqewwid Ur iqewwed 

Qewweṛ Iqewweṛ Ad iqewweṛ Yettqewwiṛ Ur iqewweṛ 

Qewwet iqewwet Ad iqewwet yettqewwit Ur iqewwet 

Qeyyem iqeyyem Ad iqeyyem yettqeyyim Ur iqeyyem 

Qeyyes Iqeyyes Ad iqeyyes yettqissi Ur iqeyyes 

Qezzeb iqezzeb Ad iqezzeb Yesqizzib Ur iqezzeb 

Qeɛɛed Iɛegged Ad iɛegged Yettɛeggid Ur iɛegged 

Qeṛṛec Iqeṛṛec Ad iqeṛṛec Yettqeṛṛic Ur iqeṛṛec 

Qerreḍ Iqerreḍ Ad iqerreḍ Yettqerrid Ur iqerreḍ 

Qessed Yeqsed Ad iqessed iqessed Ur yeqsid 

Reffed Yerfed Ad ireffed ireffed Ur yerfid 

Reddem yerdem Ad ireddem ireddem Ur yerdim 

Rebbeɛ Irebbeɛ Ad irebbeɛ Yettrebbiɛ Ur irebbeɛ 

Reyyec ireyyec Ad ireyyec yetreyyic Ur ireyyec 

Reṭṭeb Yerḍeb Ad ireṭṭeb Ireṭṭeb Ur yerḍib 

ṛeddeḥ Yeṛdeḥ Ad irebbeḥ Irebbeḥ Ur yerbiḥ 

ṛeggem Yeṛgem Ad iṛeggem Iṛeggem Ur yergim 

ṛeccem Iṛcem Ad iṛeccem Yettṛeccim Ur iṛeccem 

Reggem Yergem Ad ireggem ireggem Ur yergim 

Rekkel Yerkel Ad irekkel irekkel Ur yerkil 

Rekkeb yerkeb Ad irekkeb irekkeb Ur yerkib 
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ṛekkeɛ Yeṛkkeɛ Ad iṛekkeɛ Yettṛekkiɛ Ur yeṛkiɛ 

ṛennek Iṛennek Ad iṛennek Yettṛennik Ur iṛennek 

Rewwen Irewwen Ad irewwen Yettrewwin Ur irewwen 

ṛebbeɛ Iṛebbeɛ Ad iṛebbeɛ Yettṛebbiɛ Ur irebbeɛ 

ṛeqqeɛ Yeṛqes Ad iṛeqqeɛ Yettṛeqqiɛ Ur yeṛqis 

Ressel Iressel Ad iressel yettressil Ur iressel 

Remmel Yermel Ad iremmel yettremmil Ur yermil 

reṣṣem Yerṣem Ad ireṣṣem Ireṣṣem Ur yeṛsim 

Recceḥ Irecceḥ Ad irecceḥ Yettrecciḥ Ur irecceḥ 

rehhen yerhen Ad irehhen yettrehhin Ur yerhin 

reqqes ireqqes Ad ireqqes yettreqqis Ur ireqqes 

ɣelleb Yeɣleb Ad iɣelleb Iɣelleb Ur yeɣlib 

ɣelleḍ Yeɣleḍ Ad iɣelleḍ Iɣelleṭ Ur iɣelleḍ 

ɣellef Iɣellef Ad iɣellef Ittɣellif Ur iɣellef 

ɣelleq Yeɣleq Ad iɣlleq Yetteɣlleq Ur iɣelleq 

ɣewwes Iɣewwes Ad iɣewwes Yettɣewis Ur iɣewwes 

ɣellet Iɣellet Ad iɣellet Yettɣellit Ur iɣellet 

ɣebbeṛ Iɣebber Ad iɣebber Yettɣebbir Ur iɣebber 

ɣessel Yeɣsel Ad iɣessel Yettɣessil Ur iɣessel 

ɣemmez Iɣemmez Ad iɣemmez Yettɣemmiz Ur iɣemmez 

Meǧǧed Imeǧǧed Ad imeǧǧed yettmeǧǧid Ur imeǧǧed 

Megger Yemger Ad imegger imegger Ur imegger 

Melles Imelles Ad imelles yettmellis Ur imelles 

Melleḥ Imelleḥ Ad imelleḥ Yettmelliḥ Ur imelleḥ 

Mecceḥ Yemceḥ Ad imecceḥ Imecceḥ Ur yemciḥ 

neddem yendem Ad inedem ineddem Ur yendim 

Neɛɛer Ineɛɛer Ad ineɛɛer Yettneɛɛir Ur ineɛɛer 

Nexxem Inexxem Ad inexxem yettnexxim Ur inexxem 

Neqqeḍ  Ineqqeḍ Ad ineqqeḍ Yettneqqiḍ Ur ineqqeḍ 

Neqqec Ineqqec Ad ineqqec ineqqec Ur ineqqec 

Neɛɛel Ineɛɛel Ad ineɛɛel Yettneɛɛil Ur ineɛɛel 

nejjer yenjer Ad inejjer inejjer Ur yenjir 

Xebber  Ixebber Ad ixeber yettxebbir Ur ixebber 
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Xeggel Ixeggel Ad ixeggel yettxeggil Ur ixeggel 

Xelleṣ Ixelleṣ Ad ixelleṣ Yettxelliṣ Ur ixelleṣ 

Xeṭṭeb Ixeṭṭeb Ad ixṭṭeb Yettxeṭṭib Ur ixeṭṭeb 

Xemmem 

ixemmem 

Ad ixemmem yettxemmim Ur ixemmem 

Xemmes ixemmes Ad ixemmes yettxemmis Ur ixemmes 

Xeṛṛef Ixeṛṛef Ad ixeṛṛef Yettxeṛṛif Ur ixeṛṛef 

Sebbel Isebbel Ad isebbel yettsebbil Ur isebbel 

seddeq Iseddeq Ad iseddeq yettseddiq Ur iseddeq 

seffeḍ Yesfeḍ Ad iseffeḍ Iseffeḍ Ur isefeḍ 

Seyyed Iseyyed Ad iseyyed yettseyyid Ur iseyyed 

Segged Isegged Ad isegged Yettseggid Ur isegged 

Seggex Iseggex Ad iseggex Yettseggix Ur iseggex 

Seggem Iseggem Ad iseggem Yettseggim Ur iseggem 

Seḥḥel Iseḥḥel Ad iseḥḥel Yettseḥḥil Ur iseḥḥel 

ṣeḥḥer Iṣeḥḥer Ad iṣeḥḥer Yettṣeḥḥir Ur iṣeḥḥer 

Seḥḥer Iseḥḥer Ad iseḥḥer Yettseḥhir Ur iseḥḥer 

Sexxeṛ Isexxeṛ Ad isexxeṛ Yettsexxiṛ Ur isexxeṛ 

Sejjeɛ Isejjeɛ Ad isejjeɛ Yettsejjiɛ Ur iserrej 

ṣekker Yeṣker Ad iṣekker Iṣekker Ur yeskir 

sellek Iselleɛ Ad iselleɛ Yettsellik Ur isellek 

Sebbeḍ Yesbeḍ Ad yesbeḍ Isebbeḍ Ur yesbiḍ 

Sebbel Isebbel Ad isebbel Yettsebbil Ur isebbel 

Seḥḥen Iseḥḥen Ad iseḥḥen Yettseḥḥin Ur iseḥḥen 

Sellem Isellem Ad isellem Yettsellim Ur isellem 

Selleɛ Iselleɛ Ad iselleɛ Yettselliɛ Ur iselleɛ 

ṣelleɛ Iṣelleɛ Ad iṣelleɛ Yettṣelliɛ Ur iṣelleɛ 

Semmeḥ Isemmeḥ Ad isemmeḥ Yettsemmiḥ Ur isemmeḥ 

ṣekkek Iṣekkek Ad iṣekkek Yettṣekkik Ur iṣekkek 

ṣemmeṛ Iṣemmeṛ Ad iṣemmeṛ Yettṣemmiṛ Ur iṣemmeṛ 

ṣemmeṭ Iṣemmeṭ Ad iṣemmeṭ Yettṣemmiṭ Ur iṣemmeṭ 

Semmeɛ Isemmeɛ Ad isemmeɛ Yettsemmiɛ Ur isemmeɛ 

Senned  Isenned Ad isenned Yettsennid Ur isenned 
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Seqqef Iseqqef Ad iseqqef Yettseqqif Ur iseqqef 

Serreḥ Iserreḥ Ad iserreḥ Yettserriḥ Ur iserreḥ 

ṣeṛṛej Iṣeṛṛej Ad iṣeṛṛej Yettṣerrij Ur iserrej 

Settef Isettef Ad isettef Yettsettif Ur isettef 

ṣeṭtel Iṣeṭṭel Ad iṣeṭṭel Yettṣeṭṭil Ur iṣeṭṭel 

Sewweq Isewweq Ad isewweq Yettsewwiq Ur isewweq 

Seyyeq Iseyyeq Ad iseyyeq Yettseyyiq Ur iseyyeq 

ṣebbeḥ Iṣebbeḥ Ad iṣebbeḥ Yettṣebbiḥ Ur iṣebbeḥ 

ṣerref Iṣerref Ad iṣerref Yettṣerrif Ur iṣerref 

ṣemmek Iṣemmek Ad iṣemmek Yettṣemmik Ur iṣemmek 

ṣewweb Yeṣweb Ad yesweb Isewweb Ur yeswib 

ṣewweg Iṣewweg Ad iṣewweg Yettṣewwig Ur iṣewweg 

ṣeɛɛeb Yeṣɛeb Ad yeṣɛeb  Iṣeɛɛeb Ur yeṣɛib 

seyyes iseyyes Ad iseyyes yettseyyis Ur iseyyes 

ṣeddeɛ Iṣeddeɛ Ad iṣeddeɛ Yettṣeddiɛ Ur iṣeddeɛ 

Telleɣ Itelleɣ Ad itelleɣ Yettelliɣ Ur itelleɣ 

ṭebbeq Iṭebbeq Ad iṭebbeq Yettebbiq Ur iṭebbeq 

ṭeḥḥen Iṭeḥḥen Ad iṭeḥhen Yeṭṭeḥḥin Ur iṭeḥḥen 

Tewwel Yetwel Ad yetwel Itewwel Ur itewwel 

ṭeyyec Iṭeyyec Ad iṭeyyec Yeṭṭeyyic Ur itewwel 

ṭenneg Iṭenneg Ad iṭenneg Yeṭṭennig Ur iṭenneg 

ṭeyyeṛ Iṭeyyeṛ Ad iṭeyyeṛ Yeṭṭeyyiṛ Ur iṭeyyeṛ 

ṭebbeɛ Iṭebbeɛ Ad iṭebbeɛ Yeṭṭebbiɛ Ur iṭebbeɛ 

Wedder Iwedder Ad iwedder Yettweddir Ur iwedder 

Weddef Iweddef Ad iweddef   Yettweddif Ur iweddef 

Wekkel Iwekkel Ad iwekkel Yettwekkil Ur iwekkel 

Weḥḥed Iweḥḥed Ad iweḥḥed Yettweḥḥid Ur iweḥḥed 

wexxed Iwexxed Ad iwexxed Yettwexxid Ur iwexxd 

Wexxeṛ Iwexxeṛ Ad iwexxeṛ Yettwexxiṛ Ur iwexxer 

Weǧǧeh Iweǧǧeh Ad iweǧǧeh Yettweǧǧih Ur iweǧǧeh 

weǧǧeb iweǧǧeb Ad iweǧǧeb Yettweǧǧib Ur iweǧǧeb 

Weqqem Iweqqem Ad iweqqem Yettweqqim Ur iweqqem 

Wekked Iwekked Ad iwekked Yettwekkid Ur iwekked 
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Werrek iwerrek Ad iwerrek Yettwerrik Ur iwerrek 

Weṛṛeq Iweṛṛeq Ad iweṛṛeq Yettweṛṛiq Ur iweṛṛeq 

Welleh Iwelleh Ad iwelleh Yettwellih Ur iwelleh 

Wessem Iwessem Ad iwessem Yettwessim Ur iwessem 

Wesseɛ Iwesseɛ Ad iwesseɛ Yettwessiɛ Ur iwesseɛ 

Weṣṣef Iweṣṣef Ad iweṣṣef Yettweṣṣif Ur iweṣṣef 

Wenneɛ Iwenneɛ Ad iwenneɛ Yettwenniɛ Ur iwenneɛ 

Wezzeɛ Iwezzeɛ Ad iwezzeɛ Yettwezziɛ Ur iwezzeɛ 

Weɛɛed Iweɛɛed Ad iweɛɛed Yettweɛid Ur iweɛɛed 

Zebbeṛ Yezbeṛ Ad izebber Izebber Ur izebber 

Zegged Izegged Ad izegged yettzeggid Ur izegged 

Zeggen Izeggen Ad izeggen Yettzeggin Ur izeggen 

Zeddeɣ Yezdeɣ Ad izeddeɣ Izeddeɣ Ur izeddeɣ 

Zeḍḍeḥ Yezḍeḥ Ad izeddeḥ Izeddeḥ Ur izeddeḥ 

ẓekkeṛ Iẓekkeṛ Ad iẓekkeṛ Yettẓekkiṛ Ur iẓekkeṛ 

Zekkeṛ Izekkeṛ Ad izekkeṛ Yettzekkiṛ Ur izekkeṛ 

Zegger yezger Ad izegger Izegger Ur yezgir 

Zeɛɛeḍ Yezɛeḍ Ad izeɛɛeḍ Izeɛɛeḍ Ur yezɛiḍ 

Zeffet Izeffet Ad izeffet Yettzeffit Ur izeffet 

Zewwel izewwel Ad izewwel yettzewwil Ur izewwel 

zegged izegged Ad izegged yettzeggid Ur izegged 

Zerreb Yezreb Ad izerreb Izerreb Ur yezrib 

Zehher Yezher Ad izehher Izehher Ur yezhir 

ẓeffeḍ yeẓfeḍ Ad iẓeffeḍ Iẓuffuḍ Ur yeẓfiḍ 

Yebbes iyebbes Ad iyebbes yettyebbis Ur iyebbes 

ǧewwez iǧewwej Ad iǧewwez yettǧewwiz Ur iǧewwez 

Analyse : 

Nous avons dans notre corpus trois cent onze (311) verbes, trilitaire, répandant au schème 

« cecec ». 

 Au prétérit, tous les verbes partagent une même forme « icecec» exp :(izeffet)sauf ces

verbes (yezfed-yezher-yezreb-yezɛeḍ-yezger-yeẓdeḥ-yezdeɣ-yezber-yebɛed-yecṛek-
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yecreh-yecreq-yefḍer-yeɛder-yeɛfej-yeɛfes-yeɛkef-yeɛgez-yeɛzem-yeḥmel-yeḥreq-

yeḥbes-yejbed-yejber-yekteb-yelḥeq-yeqdec-yeqdem-yeqmec-yeqsed-yerfed-yerdem-

yerḍeb-yerdeḥ-yeṛgem-yergem-yerkel-yerkeb-yeṛkeɛ-yerqes-yermel-yesem-yerhen-

yeɣleb-yeɣleḍ-yeɣleq-yeɣsel-yemceḥ-yendem-yenjer-yexḍeb-yesfeḍ-yesbeḍ-yeṣɛeb-

yesweb-yetwel ) affichent la voyelle « Y» au débu sous le schème « Yeccec » ya aussi 

un verbe qui nous donne une autre forme (Yebbes)(iyebes ) :« iyecec ». 

 A l’aoriste tous les verbes affichent la même forme « ad icecec »exp : (ad izeddeɣ)

sauf le verbe(Yebbes) affiche la forme «  ad yebbes ».

 A l’aoriste intensif tous les verbes affichent une forme «yettcecec » exp :

« yettwellih) les autres verbes s’affichent la forme « icecec »exp :(izeddeɣ) sauf le

verbe (ẓeffeḍ) sous le schème « icucuc ».

 Au nigatif tous les verbes affichent le même schème « ur icecec » exp :(iwekkel) sauf

les verbe (yezfed-yezher-yezreb-yezɛeḍ-yezger-yeẓdeḥ-yezdeɣ-yezber-yebɛed-yecṛek-

yecreh-yecreq-yefḍer-yeɛder-yeɛfej-yeɛfes-yeɛkef-yeɛgez-yeɛzem-yeḥmel-yeḥreq-

yeḥbes-yejbed-yejber-yekteb-yelḥeq-yeqdec-yeqdem-yeqmec-yeqsed-yerfed-yerdem-

yerḍeb-yerdeḥ-yeṛgem-yergem-yerkel-yerkeb-yeṛkeɛ-yerqes-yermel-yesem-yerhen-

yeɣleb-yeɣleḍ-yeɣleq-yeɣsel-yemceḥ-yendem-yenjer-yexḍeb-yesfeḍ-yesbeḍ-yeṣɛeb-

yesweb-yetwel) affichent une forme  « ur yeccic »et le verbe (yebbes) présente la

forme  «  ur iyecec/ ur iyebbes ».

Ccec 

Bḥet-bred-brex-brez-bleɛ-bɣeḍ-breq-bṭel-bɛed-bren-bzer-bder-bges-bded-cbeḥ-cxec-clex- 

Cleɛ-cmet-cɣel-cɛel-cbek-cneq-creg-creḍ-cfeq-cfeɛ-tbeɛ-ḍfer-ḍleb-ḍlem-ḍmen-ḍmeɛ-ḍreḥ- 

ḍreg-ḍɛef-dɛen-ḍbeɛ-hder-dhen-dhec-dhem-dḥes-hmej-hmel-hlek-hjem-ḥdeq-ḥḍem-ḥkem- 

ḥqer-ḥmed-ḥrez-ḥmeq-ḥmeẓ-ḥreq-ḥseb-ḥzen-ḥmec-ḥjeb-ḥreb-ḥres-ḥfer-jber-jhel-jheṛ-jmeɛ 

jleq-jɣem-jṛed-jṛef-jxeṛ-jhed-jreḥ-xcen-xdem-xdew-xdeb-xḍef-xleq-xleɛ-xmej-xmeṛ-xneq- 

xẓer-xṛeb-xṛeḍ-xṛeq-xṛeẓ-xsef-xṣer-xleḍ-xlef-xṣem-xtem-xzen-xbec-xbeḍ-gdel-gmer-gzem- 

gzer-krez-kmec-kmen-kmez-kbel-kteb-kcef-kcem-kfeṛ-kmel-kmes-knef-kref-kseb-krez- 
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kmec- kmen-kmez-kbel-kteb-kcef-kfeṛ-kmel-kmez-knef-kref-kseb-kres-kreh-lwet-lzem- 

lɛeb-fḍeḥ-fter-freg-fren-fṛez-fsed-fser-ftek-ftel-ften-fɛey-fneɛ-fcel-fhem-fres-glef-mdel- 

mneɛ-nḍel-nɣel-nger-nkeḥ-njem-njeɛ-njeṛ-nɛel-nɣeḍ-ndef-nṭer-nzel-nẓer-ɛbed-ɛceq-ɛdel- 

ɛdem-ɛḍef-ɛḍes-ɛfeṭ-ɛjeb-ɛkef-ɛqel-ɛkes-ɛlef-ɛlem-ɛzel-ɛwej-ɛqed-ɛqer-ɛreḍ-ɛreg-ɛrek-ɛteq 

wzem-ṛjem-ṛqem-ṛḍel-rfed-rfen-ṛfeɛ-rgel-rheb-rhef-rkec-ṛḥem-ṛxes-ṛjem-rked-rkeb-ṛkeḍ- 

rkem-ṛkez-rkeɛ-ṛmec-rmeg-ṛmel-ṛmeq-rmez-rɣeb-rṣel-rtem-rwet-rwel-rzef-rẓeq-rzen-ṣleb- 

slex-sleɣ-smed-sqeḍ-sreḍ-sref-ṣleḥ-sres-stew-swed-sbeḍ-ṣneɛ-ṣreɛ-tbeɛ-twel-wḥel-wḥed 

whem-wqeɛ-zḍeḥ-znez-zleg-zlez-zlef-ẓmeḍ-zɛeb-zreb-zṛeq-zwer-ẓṭel-yfez. 

Bḥet Yebḥet Ad yebḥet Yettbeḥit Ur yebḥit 

Bred yebred Ad yebred iberred Ur yebrid 

Brex yebrex Ad yebrex iberrex Ur yebrix 

Brez yebrez Ad yebrez iberrez Ur yebriz 

Bleɛ Yebleɛ Ad yebleɛ Ibelleɛ Ur yebliɛ 

Bɣeḍ Yebɣeḍ Ad yebɣeḍ Ibeɣɣeḍ Ur yebɣiḍ 

Breq Yebreq Ad yebreq Iberreq Ur yebriq 

Bṭel Yebṭel Ad yebṭel Yettbeṭṭil Ur yebṭil 

Bɛed Yebɛed Ad yebɛed Yettbeɛɛid Ur yebɛid 

bren Yebren Ad yebren Iberren Ur yebrin 

bzer yebzer Ad yebzer ibezzer Ur yebzir 

Bder yebder Ad yebder Ibedder Ur yebdir 

Bges yebges Ad yebges Ibegges Ur yebgis 

bded yebed Ad yebed Yettbdad Ur yebdid 

Cbeḥ yecbeḥ Ad yecbeḥ Icebbeḥ Ur yecbiḥ 

Cxec Yecxec Ad yecxec Icexxec Ur yecxic 

Clex Yeclex Ad yeclex Icellex Ur yeclix 

Cleɛ Yecleɛ Ad yecleɛ Icelleɛ Ur yecliɛ 

Cmet Yecmet Ad yecmet Icemmet Ur yecmit 
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Cɣeb Yecɣeb Ad yecɣeb Iceɣɣeb Ur yecɣib 

Cɛel Yecɛel Ad yecɛel Iceɛɛel Ur yecɛil 

Cbek Yecbek Ad yecbek Icebbek Ur yecbik 

Cneq yecneq Ad yecneq icenneq Ur yecniq 

Creg yecreg Ad icreg icrreg Ur yecrig 

Creḍ Yecreḍ Ad yecreḍ icerred Ur yecriḍ 

Cfeq yecreq Ad yecreq icerreq Ur yecriq 

Cfeɛ Yecfeɛ Ad yecfeɛ Iceffeɛ Ur yecfiɛ 

tbeɛ Yetbeɛ Ad yetbeɛ  Yetabaɛ Ur yetbiɛ 

ḍfer Yeḍfer Ad yeḍfer Yeṭṭaffer Ur yeḍfir 

ḍleb Yeḍleb Ad yeḍleb Yeṭṭallab Ur yeḍlib 

ḍlem Yeḍlem Ad yeḍlem Iḍellem Ur yedlim 

ḍleq Yeḍleq Ad yeḍleq Iḍelleq Ur yeḍliq 

ḍmen Yeḍmen Ad yeḍmen Iḍemmen Ur yeḍmin 

ḍmeɛ Yeḍmeɛ Ad yeḍmeɛ Yeṭṭamaɛ Ur yeḍmiɛ 

ḍreḥ Yeḍreḥ Ad yeḍreḥ Iḍerreḥ Ur yeḍriḥ 

ḍreg Yeḍreg Ad yeḍreg Iḍerreg Ur yeḍrig 

ḍɛef Yeḍɛef Ad yeḍɛef Iḍeɛɛef Ur yeḍɛif 

dɛen Yedɛen Ad yedɛen Ideɛɛen Ur yedɛin 

ḍbeɛ Yeḍbeɛ Ad yeḍbeɛ Yeṭṭabaɛ Ur yeḍbiɛ 

hder yehder Ad yehder Ihedder Ur yehdir 

dhen Yedhen Ad yedhen Idehhen Ur yedhin 

Dhec yedhec Ad yedhec idehhec Ur yedhic 

Dhem yedhem Ad yedhem idehhem Ur yedhim 

Dḥes Yedḥes Ad yedḥes Ideḥḥes Ur yedḥis 

Hmej Yehmej Ad yehmej Ihemmej Ur yehmij 

Hmel Yehmel Ad yehmel Ihemmel Ur yehmil 

hlek yehlek Ad yehlek ihellek Ur yehlik 

hjem Yehjem Ad yehjem ihejjem Ur yehjim 

ḥdeq Yeḥdeq Ad yeḥdeq Iḥeqqeq Ur yeḥdiq 

ḥḍem Yeḥḍem Ad yeḥḍem Iḥeḍḍem Ur yeḥḍim 

ḥkem Yeḥkem Ad yeḥkem Iḥekkem Ur yeḥkim 

ḥqer Yeḥqer Ad yeḥqer Iḥeqqer Ur yeḥqir 
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ḥmed Yeḥmed Ad yeḥmed Iḥemmed Ur yeḥmid 

ḥrez Yeḥrez Ad yeḥrez Iḥerrez Ur Yeḥriz 

ḥmeq Yeḥmeq Ad yeḥmeq Iḥemmeq Ur yeḥmiq 

ḥmeẓ Yeḥmeẓ Ad yeḥmeẓ Iḥemmeẓ Ur yeḥmiẓ 

ḥreq Yeḥreq Ad yeḥreq Iḥerreq Ur yeḥriq 

ḥseb Yeḥseb Ad yeḥseb Iḥetteb Ur yeḥsib 

ḥzen Yeḥzen Ad yeḥzen Iḥezzen Ur yeḥzin 

ḥmec Yeḥmec Ad yeḥmec Iḥemmec Ur yeḥmic 

ḥjeb Yeḥjeb Ad yeḥjeb Iḥejjeb Ur yeḥjib 

ḥreb Yeḥreb Ad yeḥreb Iḥrreb Ur yeḥrib 

ḥres Yeḥres Ad yehres Iḥerres Ur yeḥris 

ḥfer Yeḥfer Ad yeḥfer Iḥeffer Ur yeḥfir 

Jber Yejber Ad yejber Ijebber Ur yejbir 

Jhel Yejhel Ad yejhel Ijehhel Ur yejhil 

Jheṛ Yejheṛ Ad yejheṛ Ijehheṛ Ur yejhiṛ 

Jmeɛ Yejmeɛ Ad yejmeɛ Ijemmeɛ Ur yejmiɛ 

Jleq Yejleq Ad yejleq Ijelleq Ur yejliq 

Jɣem Yejɣem Ad yejɣem Ijeɣɣem Ur yejɣim 

Jṛed Yejṛed Ad yejṛed Ijeṛṛed Ur yejṛid 

Jṛef Yejṛef Ad yejṛef Ijeṛṛef Ur yejṛif 

Jxeṛ Yejxeṛ Ad yejxeṛ Ijexxeṛ Ur yejxiṛ 

Jhed Yejhed Ad yejhed Yettijhhid Ur yejhid 

Jreḥ Yejreḥ Ad yejreḥ Ijerreḥ Ur yejriḥ 

xcen Yexcen Ad yexcen Ixeccen Ur yexcin 

Xdem Yexdem Ad yexdem Ixeddem Ur yexdim 

Xdeɛ Yexdeɛ Ad yexdeɛ Ixeddeɛ Ur yexdiɛ 

Xḍeb Yexḍeb Ad yexḍeb Tettxeṭṭib Ur yexḍib 

Xḍef Yexḍef Ad yexḍef Ixeṭṭef Ur yexḍif 

Xleq Yexleq Ad yexleq Ixelleq Ur yexliq 

Xleɛ Yexleɛ Ad yexleɛ Ixelleɛ Ur yexliɛ 

Xmej Yexmej Ad yexmej Ixemmej Ur yexmij 

Xmeṛ Yexmeṛ Ad yexmeṛ Ixemmeṛ Ur yexmiṛ 

Xneq yexneq Ad yexneq Ixenneq Ur yexniq 



Analyse morphologique  

64

Xẓer Yexẓer Ad yexẓer Ixezzer Ur yexẓir 

Xṛeb Yexṛeb Ad yexṛeb Ixeṛṛeb Ur yexṛib 

Xṛeḍ Yexṛeḍ Ad yexṛeḍ Ixeṛṛeḍ Ur yexṛiḍ 

Xṛeq Yexṛeq Ad yexṛeq Ixeṛṛeq Uryexṛiq 

Xṛeẓ Yexṛeẓ Ad yexṛeẓ Ixeṛṛeẓ Ur yexṛiẓ 

Xsef Yexsef Ad yexsef Ixettef Ur yexsif 

Xṣer Yexṣer Ad yexṣer Ixetter Ur yexṣir 

Xleḍ Yexleḍ Ad yexleḍ Ixelleṭ Ur yexliḍ 

Xlef Yexlef Ad yexlef Ixellef Ur yexlif 

Xṣem Yexṣem Ad yexṣem Ixettem Ur yexṣim 

Xtem Yextem Ad yextem Ixettem Ur yextim 

Xzen Yexzen Ad yexnez Ixennez Ur yexniz 

Xbec Yexbec Ad yexbec Ixebbec Ur yexbic 

Xbeḍ Yexbeḍ Ad yexbeḍ Ixebbeḍ Ur yexbiḍ 

Gdel Yegdel Ad yegdel Igeddel Ur yegdil 

Gmer Yegmer Ad yegmer Igemmer Ur yegmir 

Gzem Yegzem Ad yegzem Igezzem Ur yegzim 

Gzer Yegzer Ad yegzer Igezzer Ur yegzir 

 Kkrez Yekrez Ad yekrez Ikerrez Ur yekriz 

Kmec Yekmec Ad yekmec Ikeccem Ur yekmic 

Kmen Yekmen Ad yekmen Ikemmen Ur yekmin 

Kkmez Yekmez Ad yekmez Ikemmez Ur yekmiz 

Kbel Yekbel Ad yekbel Ikebbel Ur yekbil 

 kteb yekteb Ad yekteb Iketteb Ur yektib 

Kcef Yekcef Ad yekcef Ikeccef Ur yekcif 

Kcem yekcem Ad yekcem Ikeccem Ur yekcim 

Kfeṛ Yekfeṛ Ad yekfeṛ Ikeffeṛ Ur yekfiṛ 

Kmel yekmel Ad yekmel Yettkemmil Ur yekmil 

Kmes Yekmes Ad yekmes Ikemmes Ur yekmis 

Knef Yeknef Ad yeknef Yesknaf Ur yekfin 

Kref Yekref Ad yekref Ikerref Ur yekrif 

Kseb Yekseb Ad yekseb Iketteb Ur yeksib 

Kres Yekres Ad yekres Ikerres Ur yekris 
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kreh yekreh Ad yekreh ikerreh Ur yekrih 

Lwet Yelwet Ad yelwet ilewwet Ur yelwit 

Lzem Yelzem Ad yelzem Ilezzem Ur yelzim 

Lɛeb Yelɛeb Ad yelɛeb Ileɛɛeb Ur yelɛib 

Fḍeḥ Yefḍeḥ Ad yefḍeḥ Ifeṭṭeḥ Ur yefḍiḥ 

Fḍer Yefḍer Ad yefḍer Ifeṭṭer Ur yefḍir 

Freg Yefreg Ad yefreg Iferreg Ur yefrig 

Fren Yefren Ad yefren Iferren Ur yefrin 

Fṛez Yefṛez Ad yefṛez Ifeṛṛez Ur yefṛiz 

Fsed Yefsed Ad yefsed Ifetted Ur yefsid 

Fser Yefser Ad yefser Ifetter Ur yefsir 

Ftek Yeftek Ad yeftek Ifetek Ur yeftik 

Ftel Yeftel Ad yeftel Ifetel Ur yeftil 

Ften Yeften Ad yeften Ifeten Ur yeftin 

Fɛey Yefɛey Ad yefɛey Ifeɛɛey Ur yefɛiy 

Fneɛ Yefneɛ Ad yefneɛ Ifenneɛ Ur yefniɛ 

Fcel Yefcel Ad yefcel Ifeččel Ur yefcil 

Fhem yefhem Ad yefhem ifehhem Ur yefhim 

Fres yefres Ad yefres iferres Ur yefris 

Glef Yeglef Ad yeglef igellef Ur yeglif 

Mdel Yemdel Ad yemdel Imeddel Ur yemdil 

Mneɛ Yemneɛ Ad yemneɛ Imenneɛ Ur yemniɛ 

Nḍel Yenḍel Ad yenḍel Ineṭṭel Ur yenḍil 

Nɣel Yenɣel Ad yenɣel Ineqqel Ur yenɣil 

Nger Yenger Ad yenger Inegger Ur yengir 

Nkeḥ Yenkeḥ Ad yenkeḥ Inekkeḥ Ur yenkiḥ 

Njem Yenjem Ad yenjem Inejjem Ur yenjim 

Njeɛ Yenjeɛ Ad yenjeɛ Inejjeɛ Ur yenjiɛ 

Njeṛ Yenjeṛ Ad yenjeṛ Inejjeṛ Ur yenjiṛ 

Nɛel Yenɛel Ad yenɛel Ineɛɛel Ur yenɛil 

Nɣeḍ Yenɣeḍ Ad yenɣel Ineɣɣeḍ Ur yenɣil 

ndef yendef Ad yendef ineddef Ur yendif 

Nṭer Yenṭer Ad yenṭer Ineṭṭer Ur yenṭir 
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Nzel Yenzel Ad yenzel Inezzel Ur yenzil 

Nzer Yenẓer Ad yenẓer Yettenzar Ur yenẓir 

ɛbed Yeɛbed Ad yeɛbed Iɛebbed Ur yeɛbid 

ɛceq Yeɛceq Ad yeɛceq Iɛecceq Ur yeɛciq 

ɛdel Yeɛdel Ad yeɛdel Iɛeddel  Ur yedil 

ɛdem Yeɛdem Ad yeɛdem Iɛeddem Ur yedim 

ɛḍef Yeɛḍef Ad yeɛḍef Iɛeṭṭef Ur yedif 

ɛḍeṣ Yeɛḍeṣ Ad yeɛḍeṣ Iɛeṭṭeṣ Ur yeɛḍiṣ 

ɛfeṭ Yeɛfeṭ Ad yeɛfeṭ Iɛeffeṭ Ur yeɛfiṭ 

ɛjeb Yeɛjeb Ad yeɛjeb Iɛejjeb Ur yeɛjib 

ɛkef Yeɛkef Ad yeɛkef Iɛekkef Ur yeɛkif 

ɛqel Yeɛqel Ad yeɛqel Iɛeqqel Ur yeɛqil 

ɛkes Yeɛkes Ad yeɛkes Iɛekkes Ur yeɛkis 

ɛlef Yeɛlef Ad yeɛlef Iɛellef Ur yeɛlif 

ɛlem Yeɛlem Ad yeɛlem Iɛellem Ur yeɛlim 

ɛzel Yeɛzel Ad yeɛzel Iɛezzel Ur yeɛzil 

ɛwej Yeɛwej Ad yeɛwej Iɛeggej Ur yeɛwij 

ɛqed Yeɛqed Ad yeɛqed Iɛeqqed Ur yeɛqid 

ɛqer Yeɛqer Ad yeɛqer Iɛeqqer Ur yeɛqir 

 ɛreḍ Yeɛreḍ Ad yeɛreḍ Iɛeṛṛeḍ Ur yewriḍ 

ɛreg Yeɛreg Ad yeɛreg Iɛerreg Ur yeɛrig 

ɛrek Yeɛrek Ad yeɛrek Iɛerrek Ur yeɛrik 

ɛteq Yeɛteq Ad yeɛteq Iɛetteq Ur yeɛtiq 

ɛzem Yeɛzem Ad yeɛzem  yettɛezzim Ur yeɛzim 

ṛcem Yeṛcem Ad yeṛcem Yettreccim Ur yeṛcim 

ṛqem Yeṛqem Ad yeṛqem Yettṛeqqim Ur yerqim 

ṛḍel Yerḍel Ad yerḍel Iṛeṭṭel Ur yerḍil 

Rfed Yerfed Ad yerfed Ireffed Ur yerfid 

Rfen Yerfen Ad yerfen Yetterfufun Ur yerfiɛ 

ṛfeɛ Yeṛfeɛ Ad yeṛfeɛ Ireffeɛ Ur yeṛfiɛ 

Rgel Yergel Ad yergel Ireggel Ur yergil 

rheb yerheb Ad yerheb Irehheb Ur yerhib 

rhef yerhef Ad yerhef Irehhef Ur yerhif 
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Rkec Yerkec Ad yerkec Irekkec Ur yerkic 

ṛḥem Yeṛḥem Ad yeṛḥem Iṛeḥḥem Ur yeṛḥim 

ṛxes Yeṛxes Ad yeṛxes Yettṛexxis Ur yeṛxis 

ṛjem Yeṛjem Ad yeṛjem Iṛejjem Ur yeṛjim 

Rked Yerked Ad yerked Irekked Ur yerkid 

Rkeb Yerkeb Ad yerkeb Irekkeb Ur yerkib 

ṛkeḍ Yeṛkeḍ Ad yeṛkeḍ Iṛekkeḍ Ur yeṛkiḍ 

Rkem Yerkem Ad yerkem Irekkem Ur yerkim 

ṛkez Yeṛkez Ad yeṛkez Yettṛekkiz Ur yeṛkiz 

Rkeɛ Yerkeɛ Ad yerkeɛ Irekkeɛ Ur yerkiɛ 

ṛmec Yeṛmeq Ad yeṛmeq Iṛemmec Ur yeṛmiq 

Rmeg Yermeg Ad yermeg Iremmeg Ur yermig 

ṛmel Yeṛmel Ad yeṛmel Yettremmil Ur yeṛmil 

ṛmeq Yeṛmeq Ad yeṛmeq Yettremmiq Ur yeṛmiq 

Rmez Yermez Ad yermez Yettremmiz Ur yermiz 

Rɣeb Yerɣeb Ad yerɣeb Ireɣɣeb Ur yerɣib 

rṣel Yerṣel Ad yerṣel Iṛeṣṣel Ur yerṣil 

Rtem Yertem Ad yertem Irettem Ur yertim 

Rwet Yerwet Ad yerwet Yesserwat Ur yerwit 

Rwel Yerwel Ad yerwel Ireggel Ur yerwil 

Rzef Yerzef Ad yerzef Irezzef Ur yerzif 

rẓeq Yerẓeq Ad yerẓeq Iṛezzeq Ur yerẓiq 

Rzen  yerzen Ad yerzen irezzen Ur yerzin 

ṣleb Yeṣleb Ad yerṣel Iṣelleb Ur yerṣil 

Slex Yeslex Ad yeslex Isellex Ur yeslix 

Sleɣ Yesleɣ Ad yesleɣ Iselleɣ Ur yesliɣ 

Smed Yesmed Ad yesmed Isemmed Ur yesmid 

ṣqeḍ Yeṣqeḍ Ad yeṣqeḍ Iṣeqqeḍ Ur yeṣqiḍ 

ṣreḍ Yesreḍ Ad yeṣreḍ Iṣerreḍ Ur yeṣriḍ 

Sref Yesref Ad yesref Iserref Ur yesrif 

ṣleḥ Yeṣleḥ Ad yeṣleḥ Iṣelleḥ Ur yeṣliḥ 

Sres Yesres Ad yesres yesrusuy Ur yesris 

Stew Yestew Ad yestew yestaway Ur yestiw 
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Swed Yeswed Ad yeswed Isewwed Ur yeswid 

Sbeḍ Yesbeḍ Ad yesbeḍ Isebbeḍ Ur yesbiḍ 

ṣneɛ Yeṣneɛ Ad yeṣneɛ Iṣenneɛ Ur yeṣniɛ 

ṣreɛ Yeṣreɛ Ad yeṣreɛ Iṣerreɛ Ur yeṣriɛ 

Twel Yetwel Ad yetwel Yettewil Ur yetwil 

Wḥel Yewḥel Ad yewḥel Iweḥḥel Ur yewḥil 

Wḥed Yewḥed Ad yewḥed Yettweḥid Ur yewḥid 

Whem Yewhem Ad yewhem Iwehhem Ur yewhim 

Wqeɛ Yewqeɛ Ad yewqeɛ Iweqqeɛ Ur yewqiɛ 

Zḍeḥ Yezḍeḥ Ad yezḍeḥ Izeddeḥ Ur yezdiḥ 

Znez Yeznez Ad yeznez Yeznuzuy Ur yezniz 

Zleg Yezleg Ad yezleg Izelleg Ur yezlig 

Zlez Yezlez Ad yezlez Izellez Ur yezliz 

Zlef Yezlef Ad yezlef Izellufuy Ur yezlif 

ẓmeḍ Yeẓmeḍ Ad yeẓmeḍ Iẓemmeḍ Ur yeẓmiḍ 

Zɛeb Yezɛeb Ad yezɛeb Izeɛɛeb Ur yezɛib 

Zreb Yezreb Ad yezreb Izerreb Ur yezrib 

Zṛeq Yezṛeq Ad yezṛeq Izeṛṛeq Ur yeẓriq 

ẓwer Yeẓwer Ad yeẓwer Iẓewwer Ur yeẓwir 

Zṭel Yeẓṭel Ad yezṭel Izeṭṭel Ur yezṭil 

yfez yefez Ad yeyfez iyeffez Ur yeyfiz 

Analyse : 

     Dans notre corpus le schème « ccec » est attésté par deux cent cinquante et un (251) 

verbes. 

 Au prétérite, ces verbes affichent une forme régulière « yeccec » exp :(yezreb).

 A l’aoriste tous les verbes partagent une même forme « ad

ceccec »exp :(adyewqeɛ).

 A l’aoriste intensif les verbes s’affichent quatre formes :
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« icecel » exp :(zreb/izerreb) et  « yettcecic » exp :( bṭel    yettbeṭṭil) et  « yetteccac » 

exp :(nzer         yettenzar). 

 Au négatif tous les verbes sans exceptions affichent la même forme « ur Yeccic »

exp :(ur yezrib).

Cecci 

 Behbi-Cedhi-cekti-semɣi-ṣeḍhi-meṛmi-mekti-keḍwi-zedwi 

Analyse : 

Le schème « cecci » est attésté par neuf (9) verbes. 

 Au prétérit, ces verbes partagent une même conjugaison « icecca » :( ibehba-Cedha-

iṣeḍḥa-cekta) sauf ces verbes se terminant par une voyelle « a » à la fin (isemɣi-

imeṛmi-ikeḍwi-izedwi) et le verbe (mekti) affiche une forme « imektad » qui se

termine avec une consonne.

 A l’aoriste tous les verbes affichent la même forme « ad icecci» :( ad ibehbi- ad

icedhi-ad iṣeḍḥi-ad icekti-ad isemɣi-ad imeṛmi-ad ikeḍwi-ad izedwi-ad imekti).

 Al’aoriste intensif tous les verbes affichent la même forme « yettcecci» :(yettbehbi- 

yettcedhi-yettṣeḍḥi-yettcekti-yettmeṛmi-yettkeḍwi-yettzedwi-yettmekti) sauf deux

verbes (semɣi) qui affiche la forme « yececcac/yessemɣay ».

behbi ibehba Ad ibehbi yettbehbi Ur ibehba 

Cedhi Icedha Ad icedhi Yettcedhi Ur icedha 

Cekti Icekta Ad icekti Yettcekti Ur icekta 

Semɣi isemɣi Ad isemɣi Yessemɣay Ur isemɣi 

ṣeḍḥi Iṣeḍḥa Ad iṣeḍḥi Yettṣeḍḥi Ur iṣeḍḥa 

Meṛmi imermi Ad imermi yettmermi Ur imermi 

Mekti imektad Ad imekti yettmekti Ur  imekti 

Keḍwi Ikeḍwi Ad ikeḍwi Yettkeḍwi Ur ikeḍwi 

zedwi izedwi Ad izedwi yettzedwi Ur izedwi 
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 Au négatif les verbes partagent le même schème « ur icecci » (ur isemɣi-ur imeṛmi–

urikeḍwi-ur izedwi)sauf les verbes (ṣeḍḥi-cedhi-cekti-behbi) affichent la voyelle (a) en 

position final :(ur iṣeḍḥa-ur icedha-ur icekta-ur ibehba). 

 

Ccic  

Ctiq-rtiḥ-mlil-ktil-slil-zwir. 

 

ctiq Yectaq Ad yectiq Yettectiq Ur yectaq 

Rtiḥ Yertaḥ Ad yertiḥ Yettertiḥ Ur yertaḥ 

Mlil Yemlal Ad yemlil Yettemlil Ur yemlal 

ktil Yektal Ad yektil yettektil Ur yektal 

Slil Yeslal Ad yeslil Yeslalay Ur yeslay 

zwir yezwar Ad yezwir  izeggir Ur yezwar 

 

Analyse : 

Nous avons six (6) verbes qui répondent au schéme (ccic). 

 Au prétérit tous les verbes affichent une forme régulière (yecca) :(yectaq-yertaḥ-

yemlal-yektal-yeslal-yezwar). 

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad 

yeccic» :(adyectiq-ad yertiḥ-ad yemlil-ad yektil-ad yeslil-ad yezwir).  

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même 

forme« yetteccic» :(yettectiq-yettertiḥ-yettemlil-yettektil) sauf  deux verbes (slil-zwir) 

affichent les forme suivant« slil/ yeslalay»et «zwir/izeggir». 

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur 

yeccac»exp :(ur yezwer). 

 

 

Uccac 

uksan 
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Uksan yuksan Ad yuksan          / Ur yuksan 

 

Analyse : 

  Le schème (uccac) est attésté par un seul (1) verbe. 

 Au prétérit le verbe « uksan » c’set « yuksan ». 

 Al’aoriste, c’est « ad yuksan ». 

 A l’aoriste intensif il n’est pas marqué à l’aoriste intensif dans la région d’Imesouhel. 

 Au négatif c’est « ur yuksan ». 

 

Cucec 

Dukkel-cucceh-curref-ɛuccer-fuccel-sutter-Buzzeg-duqqes-dukkel-dubbez-

cucceh-ṭukkek-ṭullem-ṭuqqet-ṭurrec-ṭuṭṭec-ṭucceɛ-sussef-summet-sudden-

sutter-fuccel-fulleḥ-funnec-funneg-furrem-lullec-gurrec-gurreb-gurreɛ-

guggem-quzzem-quẓẓem-qujjer-qurref-qummec-ḥullej-ḥurrec-ḥurrem-

jummeḥ-kuffer-kunner-kussem-rukkem -ɛurreḍ-ɛubbej-ɛubbeḍ-ɛuggen-

ɛuccer-xummes-zuɣɣer-zuzzef. 

 

 

Dukkel Idukkel Ad idukkel Yettdukkul Ur idukkel 

Duqqes iduqqes Ad iduqqes Yettduqqus Ur iduqqes 

Buzzeg  idubbez Ad idubbez Yettdubbuz Ur idubbez 

Dubbez idubbez Ad Idubbez Yettdubbuz Ur idubbez 

Ccuceh icucceh Ad Icuceh Yettcuccuh Ur iccuceh 

curref icurref Ad icurref Yettcurruf Ur icurref 

ṭṭukek Iṭṭukkek Ad iṭṭukkek Yeṭṭukkuk Ur iṭṭukkek 

ṭṭulem Iṭṭullem Ad iṭṭullem Yeṭṭellim Ur iṭṭullem 

ṭṭuqet Iṭṭuqqet Ad iṭṭuqqet Yeṭṭuqqut Ur iṭṭuqqet 

ṭṭurrec iṭurec Ad iṭṭurrec Yeṭṭurruc Ur iṭṭurrec 
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ṭuṭṭec Iṭuṭṭec Ad iṭuṭṭec Yesṭuṭṭuc Ur iṭuṭṭec 

ṭucceɛ Iṭuceɛ Ad iṭuceɛ Yeṭṭucuɛ Ur iṭuceɛ 

Ssussef isusef Ad issusef yessusuf Ur issusef 

Ssummet isumet Ad issummet Yessummut Ur 

issummet 

Ssuden isuden Ad issuden Yessudun Ur issuden 

suter isuter Ad ssuter yessutur Ur issuter 

Fucel Ifucel Ad iffucel yettfuccul Ur iffucel 

Fulleḥ Ifuleḥ Ad iffulleḥ Yettfulluḥ Ur ifulleh 

Funnec Ifunnec Ad iffunnec Yettfunnuc Ur ifunnec 

Funneg Ifunneg Ad ifunneg Yettfunnug Ur ifunneg 

Furrem Ifurrem Ad ifurrem Yettfurrum Ur ifurrem 

lullec ilullec Ad ilullec yettlulluc Ur illulec 

Gurrec igurrec Ad igurrec Yettgurric Ur igurrec 

gugem igugem Ad igugem yettgugum Ur igugem 

Gurreɛ Igurreɛ Ad igurreɛ Yettgurruɛ Ur igurreɛ 

Quzzem Iquzzem Ad iquzzem Yettquzzum Ur 

iquzzem 

Quẓẓem Iquẓẓem Ad iquẓẓem Yettquẓẓum Ur 

iquẓẓem 

Quddeṛ Iqudeṛ Ad iquddeṛ Yettquddur Ur iquddeṛ 

Qujjeṛ Iqujeṛ Ad iqujjeṛ Yettqujjuṛ Ur iqujjeṛ 

Quṛṛef Iquṛṛef Ad iquṛṛef Yettquṛṛuf Ur iquṛref 

qummec iqummec Ad iqummec yettqummuc Ur 

iqummec 

ḥullej Iḥullej Ad iḥullej Yettḥulluj Ur iḥullej 

ḥuṛṛec Iḥuṛṛec Ad iḥurrec Yettḥuṛṛuc Ur iḥuṛṛec 

ḥurrem Iḥurrem Ad iḥurrem Yettḥurrum Ur 

iḥurrem 

Jummeḥ Ijummeḥ Ad ijummeḥ Yettjummuḥ Ur 

ijummeḥ 

kuffer Ikufer Ad ikuffer Yettkuffur Ur ikuffer 

Kunner Ikuner Ad ikunner Yettkunnur Ur ikunner 
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kussem Ikussem Ad ikussem Yettkussum Ur ikussem 

Rukkem Irukem Ad iṛukkem Yettṛukkum Ur 

irukkem 

ɛuṛṛeḍ Iɛuṛṛeḍ Ad iɛuṛṛeḍ Yettɛuṛṛuḍ Ur iɛuṛṛeḍ 

ɛubbej Iɛubbej Ad iɛubbej Yettɛubbuj Ur iɛubbej 

ɛubbeḍ Iɛubbeḍ Ad iɛubbeḍ Yettɛubbuḍ Ur iɛubbeḍ 

ɛuggen Iɛuggen Ad iɛuggen Yettɛuggun Ur iɛuggen 

ɛucer Iɛuccer Ad iɛucer Yettɛaccar Ur iɛuccer 

Xummes Ixummes Ad ixummes yettxummus Ur 

ixummes 

Zuɣɣeṛ Izuɣeṛ Ad izuɣeṛ Izuɣɣur Ur izzuɣer 

zuzzef izuzef Ad izuzef izuzzuf Ur izuzef 

 

Analyse : 

Nous avons enregistré cinquante-deux (52) verbes qui répondent au schéme (cucec). 

 Au prétérit, tous les verbes affichant la même forme «icucec » exp :(izuzef). 

  A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad icucec » 

exp : (ad iɛuggen). 

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme « yettcucuc» 

exp :(yettɛubbuḍ) sauf les verbes « zuɣeṛ/izuɣɣuṛ, zuzzef/izuzzuf ». 

 Au négatif tous les verbes affichent la même forme «ur izuzef » . 

cacec 

Baḍen-barek-bayeɛ-cabek-cafeɛ-cawef-caṭen-caḥen-dafeɛ-daneb-faṛeq-faṛes-

faṣel-gabeṛ-hajeṛ-ḥader-ḥareb-ḥareb-ḥaseb-ḥawec-ḥawel-jahed-jaweb-facel-

laqeb-laḥeq-laqec-laweḥ-naqec-naḍeḥ-naḥes-namer-naqem-nazeɛ-naseb-

qareɛ-qabeḥ-qabel-qadeṛ-qameṛ-qaṛeɛ-ṛafeq-ɛaceṛ-ɛahed-ɛaqeb-ɛayen-ɛayeṛ-

ɛaned-ɛayer-sawem-sameḥ-saɛef-sahel-xameṛ-xaleḍ-xalef-xaṣem-xaṭeṛ-xayel-

wafeq-wajeh-walem-wanes-waɛed-walef-wajeb. 
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Baḍen Ibuḍen Ad ibaḍen Yettbaḍan Ur ibuḍen 

Barek iburek Ad iburek yettbarak Ur iburek 

Bayeɛ Ibuyeɛ Ad ibayeɛ Yettbayaɛ Ur ibuyeɛ 

Cabek icubek Ad icabek icebbek Ur icubek 

Cafeɛ Icufeɛ Ad icafeɛ Yettcafaɛ Ur icufeɛ 

Cawef icawef Ad icawef yettcawaf Ur icawef 

Caṭen Icaṭen Ad icaṭen Yettcaṭan Ur icuṭen 

Caḥen Icaḥen Ad icaḥen Yettcaḥan Ur icuḥen 

Dafeɛ Idufeɛ Ad idafeɛ Yettdafaɛ Ur idufeɛ 

Daneb Iduneb Ad idaneb idenneb Ur iduneb 

Fareq ifureq Ad ifareq yettfaraq Ur ifureq 

Faṛes Ifuṛes Ad ifaṛes Yettfaṛas Ur ifuṛes 

Faṣel Ifuṣel Ad ifaṣel Yettfaṣal Ur ifuṣel 

Gabeṛ Igubeṛ Ad igabeṛ Yettgabaṛ Ur igubeṛ 

Hajeṛ Ihujeṛ Ad ihajeṛ Yetthajaṛ Ur ihujeṛ 

ḥader Iḥuder Ad iḥader Yettḥadar Ur iḥuder 

ḥareb  Iḥureb Ad iḥareb Yettḥarab Ur iḥureb 

ḥaṛeb Iḥuṛeb Ad iḥuṛeb Yettḥaṛab Ur iḥuṛeb 

ḥaseb Iḥuseb Ad iḥaseb Yettḥasab Ur iḥuseb 

ḥawec Iḥawec Ad iḥwec Yettḥawac Ur iḥawec 

ḥawel Iḥaxel Ad iḥawel Yettḥawal Ur iḥawel 

Jahed ijuhed Ad ijehed yettjahad Ur ijuhed 

Jaweb ijaweb Ad ijaweb yettjawab Ur ijaweb 

Kacef ikucef Ad ikacef yettkacaf Ur ikucef 

Laqeb iluqeb Ad ilaqeb yettlaqab Ur iluqeb 

Laḥeq Iluḥeq Ad ilaḥeq yettlaḥaq ur iluḥeq 

Laqec iluqec Ad ilaqec Yettlaqac Ur iluqec 

Laweḥ Ilaweḥ Ad ilaweḥ Yettlawaḥ Ur ilawaḥ 

Naqec inuqec Ad inaqec yettnaqac Ur inuqec 

Naḍeḥ Inuḍeḥ Ad inaḍeḥ Yettnaḍaḥ Ur inuḍeḥ 

Naḥes Inuḥes Ad inaḥes Yettnaḥas Ur inuḥes 

Namer inumer Ad inamer yettnamar Ur inumer 

Naqem inuqem Ad inaqem yettnaqam Ur inuqem 
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Nazeɛ Inuzeɛ Ad inazeɛ Yettnazaɛ Ur inuzeɛ 

naseb inuseb Ad inaseb yettnasab Ur inuseb 

Qareɛ Iqureɛ Ad iqareɛ Yettqaraɛ Ur iqureɛ 

Qabeḥ Iqubeḥ Ad iqubeḥ Yettqabaḥ Ur iqubeḥ 

Qabel iqubel Ad iqabel yettqabal Ur iqubel 

Qadeṛ iquder Ad iqader yettqadar Ur iquder 

Qameṛ Iqumeṛ Ad iqameṛ Yettqamaṛ Ur iqumeṛ 

Qaṛeɛ Iquṛeɛ Ad Iquṛeɛ Yettqaṛaɛ Ur iquṛeɛ 

Qasseɛ Iqaseɛ Ad iqasseɛ Yettqessiɛ Ur iquseɛ 

ṛafeq Iṛufeq Ad iṛafeq Yettṛafaq Ur iṛufeq 

ɛaceṛ Iɛuceṛ Ad iɛaceṛ Yettɛacaṛ Ur iɛuceṛ 

ɛahed Iɛuhed Ad iɛahed Yettɛahad Ur iɛuhed 

ɛaqeb Iɛuqeb Ad iɛaqeb Yettɛaqab Ur iɛuqeb 

ɛayen Iɛuyen Ad iɛayen Yettɛayan Ur iɛuyen 

ɛayeṛ Iɛuyeṛ Ad iɛayeṛ Yettɛayaṛ Ur iɛuyeṛ 

ɛaned Iɛuned Ad iɛaned Yettɛanad Ur iɛuned 

ɛayer Iɛuyer Ad iɛayer Yettɛayar Ur iɛuyer 

Sawem isawem Ad isawem yettsawam Ur isawem 

Sameḥ Isumeḥ Ad isameḥ Yettsamaḥ Ur isumeḥ 

Saɛef Isuɛef Ad isaɛef Yettsaɛaf Ur isuɛef 

sahel isahel Ad isahel yettsahal Ur isuhel 

Xameṛ Ixumeṛ Ad ixameṛ Yettxamaṛ Ur ixumeṛ 

Xaleḍ Ixuleḍ Ad ixaleḍ Yettxalaḍ Ur ixuleḍ 

xalef ixulef Ad ixalef yettxalaf Ur ixulef 

Xaṣem Ixuṣem Ad ixaṣem  yettxasam Ur ixuṣem 

Xaṭeṛ Ixuṭeṛ Ad ixaṭeṛ Yettxaṭeṛ Ur ixuṭeṛ 

Xayel ixuyel Ad ixayel yettxayal Ur ixuyel 

Wafeq iwufeq Ad iwafeq yettwafaq Ur iwufeq 

wajeh iwujeh Ad iwajeh yettwajah Ur iwujeh 

Walem iwulem Ad iwalem yettwalam Ur iwulem 

Wanes iwunes Ad iwanes yettwanas Ur iwunes 

Waɛed Iwuɛed Ad iwaɛed Yettwaɛad Ur iwuɛed 

walef Iwulef Ad iwalef Yettwalaf Ur iwulef 
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wajeb iwujeb Ad iwajeb yettwajab Ur iwujeb 

 

Analyse : 

    Le schème (cacec) est attésté par soixante-six (66) verbes dans notre corpus.  

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière (icucec) exp :(iwujeb).  

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme «ad icacec» 

exp :(ad iwajeb).  

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme « yettcacac » 

exp :(yettwajab) sauf deux verbes (cabek-daneb) affichent la forme 

« icecec » :(icebbek-idenneb). 

 Au négatif, ces verebes affichent une forme unique « iwujeb » sauf les verbes (cawef-

sawem) affichent une forme « icawef-isawem). 

Ccuci 

Fruri-rrjuji-ḥluli-htuti-rcuci-ḥdudi-ḥzuzi-zxuxi. 

 

Fruri yefruri Ad yefruri yettefruruy Ur yefruri 

ḥluli Yeḥluli Ad yeḥluli Yetteḥluluy Ur yeḥluli 

Htuti yehtuti Ad yehtuti yettehtutuy Ur yehtuti 

Rjuji yerjuji Ad yerjuji yetterjujuy Ur yerjuji 

Rcuci Yercuci Ad yercuci yettercucuy Ur yercuci 

ḥdudi Yeḥdudi Ad yeḥdudi Yetteḥduduy Ur yeḥdudi 

ḥzuzi Yeḥzuzi Ad yeḥzuzi Yetteḥzuzuy Ur yeḥzuzi 

zxuxi yezxuxi Ad yezxuxi yettezxuxuy Ur yezxuxi 

 

Analyse : 

Nous avons huit (8) verbes qui répondent au schéme (ccuci). 

 Au prétérit tous les verbes présentent la même forme (yeccuci) : « yefruri-yerjuji-

yeḥluli-yehtuti-yercuci-yeḥdudi-yeḥzuzi-yezxuxi)   
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 A l’aoriste aussi tous les verbespartagent la même forme «ad yeccuci» :(ad yefruri).

 A l’aoriste intensif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad

yeccuci» exp : (ad yefruri).

 Au négatif, ces verbes présentent la même forme « ur yeccucuc»exp :(ur yefruri).

  Accac 

Ajfay-alway-aɣlay-aɛlay 

Ajfay jfay Ad yejfay yettajfay Ur jfay 

Alway lway Ad yelway Yettalway Ur lwiy 

Aɣlay ɣlay Ad yeɣlay Yettaɣlay Ur ɣlay 

Aɛlay ɛlay Ad yeɛlay Yettaɛlay Ur ɛlay 

Analyse : 

      Nous avons récullier dans notre corpus quatre (4) verbes pour le schème «accac» 

 Au prétérit tous les verbes affichent une forme régulière (ccac) :(jfay-lway-ɣlay-ɛlay).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad

yeccac » :(adyejfay-ad yelway-ad yeɣlay-ad yeɛlay).

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme«

yettaccac» :(yettajfay-yettalway-yettaɣlay-yettaɛlay).

 Au négatif tous les verbes affichent la même forme «ur ccac» :(ur ɛlay-ur jfay-ur ɣlay-

ur lway).

Iccic 

Ibrik-ibnin-ibɛid-icbiḥ-idyiq-ifrir-ifsus-ihcic-ihriw-iḥnin-iḥric-iḥliw-ikniw-

ilqiq-ilwiq-imliḥ-imriɣ-imlul-imsus-imɣur-iɣwis-iɣzif-iqḍiɛ-iqlil-iqrib-iqriḥ-

iqsiḥ-iqɛid-irqiq-irẓig-iṛxis-ishil-isliw-iṣmiḍ-isnin-iwriɣ-iwsir-iwsiɛ-iwzil-

iwɛiṛ-ixfif-izdig-izfir-izmir-izrir-izwiɣ-izyin-iɛziz- 
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Ibrik berrik Ad yibrik yettibrik Ur yebrik 

Ibnin bennin Ad yibnin yettibnin Ur yebnin 

Ibɛid Yebɛed Ad yibɛed Yettibɛid Ur yebɛid 

Icbiḥ Yecbeḥ Ad yicbeḥ Yetticbiḥ Ur yecbiḥ 

Idyiq yedyeq Ad yidyiq yettidyiq Ur yedyiq 

Ifrir yufrar Ad yifrar yettifrir Ur yufrar 

Ihcic hcic ad yihcic yettihcic Ur yuhcac 

Ihriw Hraw Ad yihriw yettihriw Ur yuhraw 

Iḥnin ḥnin Ad yiḥnin Yettiḥnin Ur yeḥnin 

Iḥric Yeḥrec Ad yiḥrec Yettiḥric Ur yeḥric 

Iḥliw yeḥlaw Ad yiḥliw Yettiḥliw Ur yeḥliw 

Ikniw yuknaw Ad yikniw yettikniw Ur yuknaw 

Ilqiq leqqaq Ad yilqiq yettilqiq Ur yelqiq 

Ilwiɣ Leggaɣ Ad yilwiɣ Yettilwiɣ Ur yelwiɣ 

Imliḥ Melliḥ Ad yimliḥ Yettimliḥ Ur yemliḥ 

Imṛiɣ Merriɣ Ad yimriɣ Yettimriɣ Ur yemriɣ 

Iɣwis Yuɣwas Ad yiɣwas Yettiɣwis Ur yuɣwas 

Iɣzif ɣezzif Ad yiɣzif Yettiɣzif Ur yeɣzif 

Iqḍiɛ Yeqḍeɛ Ad yiqḍiɛ Iqeṭṭeɛ Ur yeqḍiɛ 

Iqlil qlil Ad yiqlil yettiqlil Ur yeqlil 

Iqrib  yeqreb Ad yiqrib yettiqrib Ur yeqrib 

Iqriḥ Qerriḥ Ad  yiqriḥ Yettiqriḥ Ur yeqriḥ 

Iqsiḥ Qessiḥ Ad yiqsiḥ Yettiqsiḥ Ur yeqsiḥ 

Iqɛid Yeqɛed Ad   yiqɛid Yettiqɛid Ur yeqɛid 

Irqiq rqiq Ad yirqiq Yettirqiq Ur yerqiq 

Irẓig Arẓag Ad yirẓig Yettirẓig Ur yerzig 

Irxis Arxis Ad yirxis yettirxis Ur yerxis 

Ishil yeshel Ad yishil yettishil Ur yeshil 

Isliw sellaw Ad yisliw yettisliw Ur yuslaw 

Ismiḍ semmeḍ Ad yismiḍ Yettismiḍ Ur yesmiḍ 

Isnin Sennan Ad yidnin yettisnin Ur yesnin 
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Analyse 

Nous avons (48) verbes qui répondent au schéme (iccic) 

 Au prétérit tous les verbes présentents plusieurs formes certain verbes affiche « cecic

exp : zeddig »-« yeccec exp : yezyen »-« ccac exp : zrar »- « yuccac exp :yuknaw » -

«ccic exp : rqiq » -« cecac exp :senan » -« yucec exp :yuɛɛer ».

 A l’aoriste tous les verbes partagent la même forme «ad yiccic»exp :(ad yiɛziz).

 A l’aoriste intensif tous les verbes affichent la même forme

« yetticcic »exp :(yettizdig).

 Au négatif les verbes affichent la même forme « ur yeccic»exp :(yewsiɛ) sauf  certain

verbes affichent les formes suivant : « ur ccic» exp : (ur xfif, ur zeddig) ;  « ur

yuccac » exp :(ur yuknaw).

Iccuc 

Ifsus-imlul-imɣur-imsus 

Iwriɣ Werraɣ Ad yiwriɣ Yettiwriɣ Ur yewriɣ 

Iwsir yewser Ad yiwsir yettiwsir Ur yewsir 

Iwsiɛ Yewseɛ Ad yiwsiɛ Yettwesiɛ Ur yewsiɛ 

Iwzil wezzil Ad yiwzil yettiwzil Ur yewzil 

Iwɛiṛ Yuɛɛeṛ Ad yiwɛiṛ Yettiwɛiṛ Ur yewɛiṛ 

Ixfif xfif Ad yixfif yettixfif Ur xfif 

Izdig zeddig Ad yizdig yettizdig Ur zedig 

Izfir Zeffer /ye

zfer 

Ad yizfir yettizfir Ur yezfir 

Izmir yezmer Ad yizmir yettizmir Ur yezmir 

Izrir zrar Ad yizrir yettizrir Ur yezrir 

Izwiɣ Zewwaɣ Ad yizwiɣ Yettizwiɣ Ur yezwiɣ 

Izyin Yezyen Ad yizyin yettizyin Ur yezyin 

Iɛziz ɛziz Ad yiɛziz Yettiɛziz Ur ɛziz 



Analyse morphologique  

80

Ifsus fessus Ad yifsus yettifsus Ur fessus 

Imlul mellul Ad yimlul yettimlul Ur mellul 

Imɣur meqqar Ad yimɣur Yettimɣur Ur meqqar 

imsus messus Ad yimsus yettimsus Ur messus 

Analyse : 

Nous avons quatre (4) verbes dans notre corpus qui répondent au schéme (iccuc). 

Au prétérit tous les verbes affichentune forme unique (ceCuc) :(fessus-mellul-messus) sauf le 

verbe « imɣur » affiche la voyelle « a » à la place de la voyelle « u » :(meqqar). 

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad yiccuc » :(ad

yifsus-ad yimlul-ad yimɣur-ad yimsus).

 A l’oariste intensif tous les verbes présentent aussi la même

forme«yetticcuc» :(yettifsus-yettimlul-yettimɣur-yettimsus).

 Au négatif tous les verbes affichent la même forme «ur ceCuc» :(ur fessus-ur mellul-

ur messus) sauf le verbe (imɣur) affiche la forme « ur meqqar ».

Cicec 

Biṭṭeḥ-Citew-Cirew-ciwer-cittew-ḥiwec-ḥiwel-ḥiwet-ziǧew-jijeq-kikeḍ-

miẓẓed-mimeḍ-ɣiwel-sifeg-sifes-siwel-sisen-sikel-siweḍ-sirem-sired-ɛiwez-

ɛiwwed-ɛiwen-qiṭer. 

Biṭṭeḥ Ibaṭeḥ Ad ibiteḥ Yettbeyṭiḥ Ur ibeyṭeḥ 

Citew icatew Ad icitew yettcitiw Ur icatew 

cirew icarew Ad icirew yettciriw Ur icarew 

ciwer icawer Ad iciwer yettcawer Ur icawer 

Cittew icatew Ad icitew yettcitiw Ur icattew 

ḥiwec Iḥawec Ad iḥawec Yettḥawac Ur iḥawec 

ḥiwel Iḥawel Ad iḥiwel Yettḥawal Ur iḥawel 
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ḥiwet Iḥawet Ad iḥiwet Yettḥawat Ur iḥawet 

ziǧew izaǧew Ad iziǧew yezaǧaw Ur izaǧew 

Jijeq ijajeq Ad ijijeq yejijiq Ur ijajeq 

Kikeḍ Ikakeḍ Ad ikikeḍ Yettkikiḍ Ur ikakeḍ 

Miẓed Imaẓed Ad imiẓed Yettmiẓid Ur imaẓẓed 

Mimeḍ Imameḍ Ad imimeḍ Yettmimiḍ Ur imameḍ 

ɣiwel Iɣawel Ad iɣiwel Yettɣawal Ur iɣawel 

Sifeg isafeg Ad isifeg Yesafag Ur isafeg 

Sifes isafes Ad isifes Yesafas Ur isafes 

Siwel isawel Ad isiwel Yesawal Ur isawel 

Sisen isasen Ad isisen Yesisin Ur isasen 

Sikel isakel Ad isikel Yesikil Ur isakel 

Siweḍ Isaweḍ Ad issiweḍ Yessawaḍ Ur isaweḍ 

Sirrem Isarem Ad isirem Yesaram Ur isarem 

sired Isared Ad isired Yesirid Ur isared 

ɛiwez Iɛawez Ad iɛiwez Yettɛawaz Ur iɛawez 

ɛiwed Iɛawed Ad iɛiwed Yettɛawad Ur iɛawed 

ɛiwen Iɛawen Ad iɛiwen Yettɛawan Ur iɛawen 

Qiṭṭer iqaṭṭer Ad iqiṭṭer Yettqiṭṭir Ur iqaṭṭer 

Analyse : 

Nous avons vingt-six (26) verbes dans notre corpus qui répondent au schéme (cicec). 

 Au prétérit tous les verbes présentent tous la même forme (icacec) exp :(iɛawez).

 A l’aoriste tous les verbes affichnet la même forme «ad icicec» exp :(ad iɛiwez).

 A l’aoriste intensif, les verbes affichent cinq forme certain verbes affichent

«yettceccic»exp :(yettbeyṭiḥ)et «yettcicic» exp :(yettqiṭṭir) et «yettcacac»

exp :(yettɛawaz) et « yecacac » exp :(yessaram) et « yecicic » exp :(yesirid).

 Au négatif, ces verbes conné une conjugaison identique « ur icacec» exp :(ur iɛawez)

gardent la forme du prétérit.
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Analyse : 

Nous avons récullier dans notre corpus un seul (1) verbe pour le schème «ccici » 

 Au prétérit le verbe « rgigi » c’est « yergagi ».

 A l’aoriste, c’set « ad yergagi ».

 Al’aoriste intensif, c’est « yettargigi ».

 Au négatif le verbe affiche la forme « ur yergagi ».

Cucci 

Sulyi-fuhri. 

Analyse : 

Nous avons deux (2) verbes dans notre corpus pour le schème «cucci ». 

 Au prétérit les deux verbes affichent la même forme « icucci » :(isulyi-ifuhri).

 A l’aoriste, ces verbes partagent la même forme « ad icucci » : (ad isulyi-ad ifuhri).

 A l’aoriste intensif, ces verbes se terminent par une voyelle

« i » «yettcucci » :(yettsulyi-yettfuhri ».

 Au négatif, tous les verbes présentent une forme identique « ur yecucci » : (ur isulyi-

ur ifuhri).

Ccici 

Rgigi 

vibrer     rgigi yergagi Ad yergagi yettargigi Ur yargagi 

Sulyi Isulyi Ad isulyi yettsulyi Ur isulyi 

Fuhri ifuhri Ad ifruri yettfuhri Ur ifuhri 
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Cihwi  yecahwa ad yecihwi yettcihwi Ur yecihwi 

 

Analyse : 

Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème « cicci ». 

 Au prétérit le verbe « cihwi » c’est « yecahwa ». 

 A l’aoriste, c’set « ad yecihwi ». 

 A l’aoriste intensif, c’est « yettcihwi ». 

 Au négatif le verbe affiche la forme « ur yecihwi ». 

 

Cuccu 

ɣunfu 

 

ɣunfu Iɣunfa Ad iɣunfu Yettɣunfu Ur iɣunfa 

 

Analyse : 

Nous avons récullier dans notre corpus un seul (1) verbe pour le schème «cuccu». 

 Au prétérit le verbe « ɣunfu » c’est « iɣunfa ». 

 A l’aoriste, c’set « ad iɣunfu ». 

 Al’aoriste intensif, c’est « yettɣunfu ». 

 Au négatif le verbe affiche la forme « ur iɣunfa ». 

Cicci 

Cihwi 
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Les schèmes qui ont un seul (1) thèmes:(ccic-uccac-ccuci-accac-iccuc-ccici-cucci). 

Les schèmes qui ont deux (2) thèmes :(cecec-cecci-cucec-iccic-cicec-cicci-cuccu). 

Les schèmes qui ont un à deux (1à2) thèmes :(cecci). 

Les schèmes qui ont trois (3) thèmes : (ccec). 

Les schèmes qui ont quatre (4) thèmes : (cacec). 
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Étude des verbes quadrilitère : 

Quadrilitère : sont des mots qui compose de quatre consonnes. 

Cuccec2 :(Dumbes-gursey). 

Cecceci :5 :(Beṛnenni-ḥernenni-čeɣnenni-gerjejji-zeɛlelli). 

Ccicec :17 :(Brireḥ-dwiwes-rqiqes-ṛɛiɛec-grireb-glilez-lwiwec-mḥiḥed-mṛiṛex-mmimeḍ-

qlileḥ-xciwet-xbibeḍ-qlileḥ-yɛiɛes-znineḥ-zrireg). 

Ceccec :164 :(Bezwez-behdel-bejneq-bender-berqec-belbel-beṛbeṛ-berber-beḥbeḥ-benɣel-

beṛbeẓ-behlel-belweḥ-beɛbeɛ-bertex-beyteh-celfex-celqem-celheb-celwed-cengel-certeɛ-

ceɛṭef-centef-celqem-cercef-cenɣer-celqef-čeɛčeɛ-čerčer-čeɛnen-deḥdeh-derdeḥ-derbez-

denden-debdeb-defdef-demcec-deɛmec-fedwec-fenxer-feɣer-fenṭeẓ-feṛḍeṣ-ferkec-fermec-

ferfer-fejfej-ferqeɛ-fercec-feɛfeɛ-feḥfeḥ-fecfec-germeḥ-gemgem-gelgel-geṛḍes-gerger-geḥgeḥ-

gerjej-gesweh-gerweḥ-germec-Gerbeɛ-herwel-henger-hember-ḥember-hewec-ḥerwec-

ḥezweq-ḥezḥez-hemcer-ḥezwer-ḥerkel-herwel-henger-hember-ḥercew-herwec-jemreq-jeɣjeɣ 

jelweḥ-jelkeḍ-keṛkeṛ-kefkef-kentec-kerker-meẓmeẓ-kerwec-keɛbeṛ-kerfeẓ-leɛleɛ-lewlew lexlex-

meṛmeɣ-meqleɛ-meẓmeẓ-mermec-meɛyek-mermed-nehneh-negneg-neḥneḥ-necreḥ neqneq-

nejbed-neznez-recrec-qezdey-qebqeb-qejqej-qerbez-qedweṛ-qerdec-qeṛmeḍ-qezbel qerqer-

qecqec-qecmeɛ-qerbeb-qewqew-ṭṭewṭew-tewtew-textex-ṭṭegṭeg-ṭṭencel-ṭṭerjem-ṭṭenṭen-ṭṭeṛḍeq-

ṭṭermel-ṭṭeɛṭeɛ-ṭṭeɛwec-ɣerbel-ɣendef-xendeq-xeṛweḍ-xelxel-xemxem xerweɛ-xeṭweẓ-xerbeq-

serser-selṭen-ṣeɛṣeɛ-seqseq-senṭer-ṣerqem-ɛebɛeb-ɛetres-ɛerben-perčel-wecwec-zegzew-

zenzen-ẓenẓen-zerbeɛ-zerzeḥ-zelmeḍ-Zefzef-zewzey-zerzer-zeɛbeḍ). 

Ccucec :33(Bruqel-bluleɣ-crured-cṛṛureq-cmumeḥ-fṛuṛex-ftutes-ḥnunef-ḥrured-ḥluḥel-

ḥnuneḍ-grurez-jgugel-kmumes-lbubeɣ-mdudeɛ-nfufed-nfufeg-nxuxel-nquqel-qzuzem-qnuneḥ-

qnujer-qnunec-ṛxuxec-ɛkukef-ɛluleq-ɛnunec-skuleɛ-xnunes-znuneḥ-zxuxem-zmumeg). 

Ciccec :6 (qinjel-ḥizweṛ-sismeḍ-ḥircew-zizdeg-ziwzeḥ). 

Ceccaci :1(sedwawi). 

Ccecci :1(ḥlelli). 

Ceccac :2(Nejmaɛ,necraḥ). 

Ccecac :1(Mceččaw). 

Ccuccu 1 :(snulfu). 
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Cuccec 

Dumbes-gursey 

dumbes yeddumbes Ad iddumbes Yettdumbus Ur iddumbes 

Gursey yeggursey Ad iggursey yettgursuy Ur iggursey 

Analyse : 

    Dans notre corpus le schème (cuccec) est attésté par deux (2) verbes. 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière (yecuccec) : « yeddumbes-

yeggursey ».

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad icuccec» :(ad

iddumbes-ad iggusey).

 A l’oariste intensif, ces verbes partagent une même conjugaison « yettdumbus-

yettgursuy ».

 Au négatif tous les verbes affichent la même forme « ur icuccec » :(ur igursey-

uridumbes).

Cecceci 

Beṛnenni-ḥernenni-čeɣnenni-gerjejji-zeɛlelli 

Beṛnenni Yebbernenni Ad ibberneni Yettbernenni(ay) Ur 

ibbernenni 

ḥernenni Yeḥḥernenni Ad iḥernenni Yettḥernenni (ay) Ur 

iḥḥernenni 

čeɣnenni Yecččeɣnenni Ad 

iččeɣnenni 

Yeččeɣnenni Ur 

iččeɣnenni 
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Gerjejji Yegerjejji Ad igerjejji Yettgerjrjji Ur igerjejji 

Zeɛlelli Yezzeɛlelli Ad izzeɛlelli Yettzeɛlelli Ur izzeɛlelli 

Analyse : 

Le schème (cecceci) est attésté par cinq (5) verbes. 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière « yececceci » :(yebbernenni-

yeḥḥernenni-yeččeɣnenni-yeggerjejji-yezzeɛlelli).

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad yececceci

» : (ad yebbernenni-ad yeččeɣnenni-ad igerjejji-ad izeɛlelli).

 A l’aoriste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme

« yettcecceci » :exp :(yettbernenni).

 Au négatif tous les verbes affichent forme unique « ur icecceci» exp :(igerjejji).

Ccicec 

Brireḥ-dwiwes-rqiqes-ṛɛiɛec-grireb-glilez-lwiwec-mḥiḥed-

mṛiṛex-mmimeḍ-qlileḥ-xciwet-xbibeḍ-qlileḥ-yɛiɛes-znineḥ-

zrireg. 

Brireḥ Ibrareḥ Ad ibrireḥ Yettebririḥ Ur ibrareḥ 

Dwiwes idwawes Ad idwiwes yettedwiwis Ur idwawes 

rqiqes Iṛqaqes Ad iṛqiqes Yetteṛqiqis Ur iṛqaqes 

rɛiɛec Iṛɛaɛec Ad iṛɛiɛec Yetteṛɛiɛic Ur iṛɛaɛec 

Grireb Igrareb Ad igrireb yettegririb Ur igrareb 

glilez iglalez Ad iglilez yettegliliz Ur iglalez 

Lwiwec ilwawec Ad ilwiwec yettelwiwic Ur ilwawec 

Mḥiḥed Imḥaḥed Ad imḥiḥed Yettemḥiḥid Ur imḥaḥed 

Mmimeḍ Imameḍ Ad imimeḍ Yettemimiḍ Ur imameḍ 

Qlileḥ Iqlaleḥ Ad iqlileḥ Yetteqliliḥ Ur iqlaleḥ 

Xciwet ixcawet Ad ixciwet yettexciwit Ur ixcawet 

Xbibeḍ Ixbabeḍ Ad ixbabeḍ Yettexbibiḍ Ur ixbabeḍ 
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Qlileḥ Yeqlaleḥ Ad iqlileḥ Yetteqliliḥ Ur iqlaleḥ 

Yɛiɛes Yeyɛaɛes Ad yeɛiɛes Yetteyɛiɛis Ur yeɛaɛes 

Znineḥ Iznuneḥ Ad iznineḥ Yettezniniḥ Ur iznaneḥ 

zrireg izrureg Ad izrureg yettezririg Ur izrareg 

Analyse : 

     Nous avons dans notre corpus dix-sept (17) verbes pour le schème (ccicec). 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière « iccucec» :(ibrireḥ-idwiwes-

irqiqes-iṛɛiɛec-igrireb-iglilez-ilwiwec-imḥiḥed-imṛiṛex-immimeḍ-iqlileḥ-ixciwet-

ixbibeḍ-iqlileḥ-iyɛiɛes-iznineḥ-izrireg)

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme et gardent la forme

du prétérit « ad iccucec» :(ad ibrireḥ-ad idwiwes-ad irqiqes-ad iṛɛiɛec-ad igrireb-ad

iglilez-ad ilwiwec-ad imḥiḥed-ad imṛiṛex-ad immimeḍ-ad iqlileḥ-ad ixciwet-ad

ixbibeḍ-ad iqlileḥ-ad iyɛiɛes-ad ad iznineḥ-ad izrireg).

 A l’aoriste intensif tous les verbes présentent aussi la même forme

« yetteccicic »:(yettebrireḥ-yettedwiwes-yetterqiqes-yetteṛɛiɛec-yettegrireb-yetteglilez-

yettelwiwec-yettemḥiḥed-yettemṛiṛex-yettemmimeḍ-yetteqlileḥ-yettexciwet-

yettexbibeḍ-yetteqlileḥ-yetteyɛiɛes-yetteznineḥ-yettezrireg).

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « uriccacec » :(ur

ibrareḥ-ur idwawes-ur irqaqes-ur iṛɛaɛec-ur igrareb-ur iglalez-ur ilwawec-ur

imḥaḥed-ur imṛaṛex-ur immameḍ-ur iqlaleḥ-ur ixcawet-ur ixbabeḍ-ur iqlaleḥ-ur

iyɛaɛes-ur iznaneḥ-ur izrareg).

Ceccec 

Bezwez-behdel-bejneq-bender-berqec-belbel-beṛbeṛ-berber-beḥbeḥ-

benɣel-beṛbeẓ-behlel-belweḥ-beɛbeɛ-bertex-beyteh-celfex-celqem-celheb-

celwed-cengel-certeɛ-ceɛṭef-centef-celqem-cercef-cenɣer-celqef-čeɛčeɛ-

čerčer-čeɛnen-deḥdeh-derdeḥ-derbez-denden-debdeb-defdef-demcec-

deɛmec-fedwec-fenxer-feɣer-fenṭeẓ-feṛḍeṣ-ferkec-fermec-ferfer-fejfej-

ferqeɛ-fercec-feɛfeɛ-feḥfeḥ-fecfec-germeḥ-gemgem-gelgel-geṛḍes-gerger-
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bezwez ibezwez Ad ibezwez yettbezwiz Ur ibezwez 

behdel ibehdel Ad ibehdel Yettbehdul Ur ibehdel 

bejneq ibejneq Ad ibejneq Yettbejniq Ur ibejneq 

Bender ibender Ad ibender yettbendir Ur ibender 

berqec iberqec Ad iberqec yettberqic Ur iberqec 

belbel ibelbel Ad ibelbel yettbelbil Ur ibelbel 

Beṛbeṛ Ibeṛbeṛ Ad ibeṛbeṛ Yettbeṛbiṛ Ur ibeṛbeṛ 

berber iberber Ad iberber yettberbir Ur iberber 

Beḥbeḥ Ibeḥbeḥ Ad ibeḥbeḥ Yettbeḥbiḥ Ur ibeḥbeḥ 

Benɣel Ibenɣel Ad ibenɣel Yesbenɣil Ur isbenɣel 

Beṛbeẓ Ibeṛbeẓ Ad ibeṛbeẓ Yettbeṛbiẓ Ur ibeṛbeẓ 

behlel ibehlel ad ibehlel yettbehlil Ur ibehlel 

Belweḥ Ibelweḥ Ad ibelweḥ Yettbelwiḥ Ur ibelweḥ 

Beɛbeɛ Ibeɛbeɛ Ad ibeɛbeɛ Yesbeɛbib Ur ibeɛbeɛ 

bertex ibertex Ad ibertex yettbertix Ur ibertex 

Beyṭeḥ Ibeyṭeḥ Ad ibeyṭeḥ Yettbeyṭiḥ Ur ibeyṭeḥ 

celfex icelfex Ad icelfex yettcelfix Ur icelfex 

celqem icelqem Ad icelqem yettcelqim Ur icelqem 

celheb icelheb Ad icelheb yettcelhib Ur icelheb 

Celweḍ Icelweḍ Ad icelweḍ Yettcelwiḍ Ur icelweḍ 

cengel icengel Ad icengel yettcengil Ur icengel 

geḥgeḥ-gerjej-gesweh-gerweḥ-germec-Gerbeɛ-herwel-henger-hember-

ḥember-hewec-ḥerwec-ḥezweq-ḥezḥez-hemcer-ḥezwer-ḥerkel-herwel-

henger-hember-ḥercew-herwec-jemreq-jeɣjeɣ-jelweḥ-jelkeḍ-keṛkeṛ-

kefkef-kentec-kerker-meẓmeẓ-kerwec-keɛbeṛ-kerfeẓ-leɛleɛ-lewlew-lexlex-

meṛmeɣ-meqleɛ-meẓmeẓ-mermec-meɛyek-mermed-nehneh-negneg-

neḥneḥ-necreḥ-neqneq-nejbed-neznez-recrec-qezdey-qebqeb-qejqej-

qerbez-qedweṛ-qerdec-qeṛmeḍ-qezbel-qerqer-qecqec-qecmeɛ-qerbeb-

qewqew-ṭṭewṭew-tewtew-textex-ṭṭegṭeg-ṭṭencel-ṭṭerjem-ṭṭenṭen-ṭṭeṛḍeq-

ṭṭermel-ṭṭeɛṭeɛ-ṭṭeɛwec-ɣerbel-ɣendef-xendeq-xeṛweḍ-xelxel-xemxem-

xerweɛ-xeṭweẓ-xerbeq-serser-selṭen-ṣeɛṣeɛ-seqseq-senṭer-ṣerqem-ɛebɛeb-

ɛetres-ɛerben-perčel-wecwec-zegzew-zenzen-ẓenẓen-zerbeɛ-zerzeḥ-

zelmeḍ-Zefzef-zewzey-zerzer-zeɛbeḍ. 



Analyse morphologique  

90

Certeɛ Iccerteɛ Ad icerteɛ Yettcertiɛ Ur icerteɛ 

Ceɛṭef Iceɛṭef Ad iceɛṭef Yettceɛṭif Ur iceɛṭef 

centef icentef Ad icentef Yettcenif Ur icentef 

celqem icelqem Ad icelqem yettcelqim Ur icelqem 

cercef icercef Ad icercef yettcercif Ur icercef 

Cenɣer Icenɣer Ad icenɣer Yettcenɣir Ur icenɣer 

celqef icelqef Ad icelqef Yettcelqif Ur icelqef 

čeɛčeɛ Ičeɛčeɛ Ad ičeɛčeɛ Yettčeɛčiɛ Ur ičeɛčeɛ 

čerčer Ičerčer Ad ičerčer Yettčerčir Ur ičerčer 

čeɛnen Ičeɛnen Ad ičeɛnen Yettčeɛnin Ur ičeɛnen 

Deḥdeḥ Ideḥdeḥ Ad ideḥdeḥ Yettdeḥdiḥ Ur ideḥdeḥ 

Derdeḥ Iderdeḥ Ad iderdeḥ Yettderdiḥ Ur iderdeḥ 

Derbez iderbez Ad iderbez yettderbiz Ur iderbez 

Denden idenden Ad idenden yettdendin Ur idenden 

debdeb idebdeb Ad idebdeb yettdebdib Ur idebdeb 

defdef Idefdef Ad idefdef Yettdefdif Ur idefdef 

demcec Idemcec Ad idemcec Yettdemcic Ur idemcec 

Deɛmec Ideɛmec Ad ideɛmec Yettdeɛmic Ur ideɛmec 

fedwec ifedwec Ad ifdewec yesfedwic Ur yesfedwec 

fenxeṛ Ifenxer Ad ifenxeṛ yettfenxiṛ Ur ifenxeṛ 

fenɣeṛ ifenɣeṛ Ad ifenɣeṛ yesfenɣiṛ Ur ifenɣeṛ 

fenṭeẓ ifenṭeẓ Ad ifenṭeẓ yettfenṭiẓ Ur  ifenṭeẓ 

feṛḍeṣ ifeṛḍeṣ Ad ifeṛḍeṣ yettfeṛḍiṣ Ur ifṛeḍeṣ 

Ferkec iferkec Ad iferkec yesferkic Ur ifrekec 

fermec ifermec Ad ifermec yetfermic Ur ifermec 

ferfer iferfer Ad iferfer yettferfir Ur iferfer 

fejfej ifejfej Ad ifejefej Yettfejfij Ur ifejfej 

ferqeɛ Iferqeɛ Ad iferqeɛ Yettferqiɛ Ur iferqeɛ 

ferfec iferfec Ad iferfec yettferfic Ur iferfec 

Feɛfeɛ Ifeɛfeɛ Ad ifeɛfeɛ Yettfeɛfiɛ Ur ifeɛfeɛ 

Feḥfeḥ Ifeḥfeḥ Ad ifeḥfeḥ Yettfeḥfiḥ Ur ifeḥfeḥ 

fecfec ifecfec Ad ifecfec yettfecfic Ur ifecfec 

Germeḥ Igermeḥ Ad igermeḥ Yettgermiḥ Ur igermeḥ 
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gemgem igemgem Ad igemgem yettgemgim Ur igemgem 

gelgel igelgel Ad igelgel yettgelgil Ur igelgel 

Gerḍes Igerḍes Ad igerḍes Yettgerḍis Ur igerḍes 

gerger igerger Ad igerger yettgergir Ur igerger 

Geḥgeḥ Igeḥgeḥ Ad igeḥgeḥ Yettgeḥgiḥ Ur igeḥgeḥ 

gerjej igerjej Ad igerjej yettgerjij Ur igerjej 

Gesweḥ Igesweḥ Ad igesweḥ Yettgeswiḥ Ur igesweḥ 

Gerweḥ Igerweḥ Ad igerweḥ Yettgerwiḥ Ur igerweḥ 

germec igermec Ad igermec yettgermic Ur igermec 

gerbeԑ igerbeԑ Ad iggerbeԑ yettegerbiԑ Ur igerbeԑ 

herwel iherwel Ad iherwel yettherwil Ur iherwel 

henger ihenger Ad ihenger yetthengir Ur ihenger 

hember ihember Ad ihember yetthembir Ur ihember 

ḥember Iḥember Ad iḥember Yettḥembir Ur iḥember 

herwec iherwec Ad iherwec yettherwic Ur iherwec 

ḥercew Iḥercew Ad iḥercew Yettḥerciw Ur iḥercew 

ḥezweq Iḥezweq Ad iḥezweq Yettḥezwiq Ur iḥezweq 

ḥerḥer Iḥerḥer Ad iḥerḥer Yettḥerḥir Ur iḥerḥer 

ḥezḥez Iḥezḥez Ad iḥezḥez Yettḥezḥiz Ur iḥezḥez 

hemcer ihemcer Ad ihemcer yetthemcir Ur ihemcer 

ḥezwer Iḥezwer Ad iḥezwer Yettḥezwir Ur iḥezwer 

ḥerkel Iḥerkel Ad iḥerkel Yettḥerkil Ur iḥerkel 

herwel iherwel Ad iherwel yettherwil Ur iherwel 

henger ihenger Ad ihhenger yetthengir Ur ihenger 

hember ihember Ad ihhember yetthembir Ur ihember 

ḥercew iḥercew Ad iḥḥercew yettḥirciw Ur iḥercew 

herwec iherwec Ad ihherwec yettherwic Ur iherwec 

jemṛeq ijemṛeq Ad yejjemṛeq Yettjemṛiq Ur ijemṛeq 

jeɣjeɣ Ijeɣjeɣ Ad ijjeɣjeɣ Yettjeqjiɣ Ur ijeqjeɣ 

jelewḥ ijelweḥ Ad ijelweh Yettjelwiḥ Ur ijelweḥ 

jelkeḍ Ijelkeḍ Ad ijelkeḍ Yettjelkiḍ Ur ijelkeḍ 

keṛkeṛ ikeṛkeṛ Ad yekkeṛkeṛ Yettkeṛkiṛ Ur ikeṛkeṛ 

kefkef ikefkef Ad yekefkef yettkefkif Ur ikefkef 
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kentec ikentec Ad yekentec Yettkentic Ur ikentec 

kerker ikerker Ad yekerker Yettkerkir Ur ikerker 

meẓmeẓ imeẓmeẓ Ad imeẓmez Yettmeẓmiẓ Ur imeẓmeẓ 

kerwec ikerwec Ad ikerwec Yettkerwic Ur ikerwec 

keɛbeṛ ikeɛbeṛ Ad ikeɛbeṛ Yettkeɛbiṛ Ur ikeɛbeṛ 

kerfeẓ Ikerfeẓ Ad ikerfeẓ Yettkerfiẓ Ur ikerfeẓ 

Leɛleɛ Ileɛleɛ Ad ileɛleɛ Yettleɛliɛ Ur ileɛleɛ 

Lewlew Islewlew Ad lewlew yeslewliw Ur islewlew 

Lexlex Ilexlex Ad ilexlex yettlexlix Ur ilexlex 

meṛmeɣ imeṛmeɣ Ad imeṛmeɣ Yettmeṛmiɣ Ur imeṛmeɣ 

Meqleɛ Imeqleɛ Ad imqeleɛ Yettmeqleɛ Ur imqeleɛ 

Meẓmeẓ Imeẓmeẓ Ad imeẓmeẓ Yettmeẓmiẓ Ur imeẓmeẓ 

Mermec Imermec Ad imermec Yettmermic Ur imermec 

Meɛyek Imeɛyek Ad imeɛyek Yettmeɛyik Ur imeɛyek 

mermed imermed Ad imermed yettmermid Ur imermed 

nehneh inehneh Ad inehneh yetnehnih Ur inehneh 

Negneg inegneg Ad inegneg yetnegnig Ur inegneg 

Neḥneḥ ineḥneḥ Ad ineḥneḥ Yettneḥniḥ Ur ineḥneḥ 

Necreḥ inecreḥ Ad inecraḥ Yettnecraḥ Ur inecreḥ 

neqneq Ineqneq Ad ineqneq Yettneqniq Ur ineqneq 

nejbed Inejbed Ad inejbed Yettnejbad Ur inejbed 

neznez Ineznez Ad inezez yettnezniz Ur ineznez 

recrec irecrec Ad irecrec yettrecric Ur irecrec 

Qezdey iqezdey Ad iqezdey Yettqezṭiy Ur iqezdey 

qebqeb iqebqeb Ad iqebqeb yettqebqib Ur iqebqeb 

qejqej iqejqej Ad iqejqej yettqejqiq Ur iqejqej 

qerbez iqerbez Ad iqerbez yettqerbiz Ur iqerbez 

Qedweṛ iqedweṛ Ad iqedweṛ yettqedwiṛ Ur iqedweṛ 

Qerdec iqerdec Ad iqerdec yettqerdic Ur iqerdec 

qeṛmeḍ iqeṛmeḍ Ad iqeṛmeḍ yettqeṛmiḍ Ur iqeṛmeḍ 

qezbel Iqezbel Ad iqezbel Yettqezbil Ur iqezbel 

qerqer Iqerqer Ad iqerqer Yettqerqir Ur iqerqer 

qecqec Iqecqec Ad iqecqec Yettqecqic Ur iqecqec 
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Qecmeɛ Iqecmeɛ Ad iqecmeɛ Yettqecmiɛ Ur iqecmeɛ 

qerbeb Iqerbeb Ad iqerbeb Yettqerbib Ur iqebqeb 

qewqew Iqewqew Ad iqewqew Yesqewqiw Ur iqewqew 

ṭṭewṭew iṭṭewṭew Ad yeṭṭewṭew Yeṭṭewṭiw Ur iṭṭewṭew 

Tewtew itewtew Ad itewtew Yestewtiw Ur itewtew 

Textex10 itextex Ad yetextex Yettextix Ur ittextex 

 ṭṭegṭeg iṭṭegṭeg Ad yeṭṭegṭeg Yeṭṭegṭig Ur iṭṭegṭeg 

ṭṭencel iṭṭencel Ad iṭṭencel yetṭencil Ur yeṭṭencel 

ṭṭeṛjem iṭṭeṛjem Ad iṭṭeṛjem Yeṭṭeṛjim Ur yeṭṭeṛjem 

ṭṭenṭen iṭṭenṭen Ad yeṭṭenṭen Yeṭṭenṭin Ur yeṭṭenṭen 

ṭṭeṛṭeṛ iṭṭeṛṭeṛ Ad yeṭeṛṭeṛ Yeṭṭeṛṭiṛ Ur yeṭṭeṛṭeṛ 

ṭṭeṛḍeq iṭṭeṛḍeq Ad yeṭerḍeq yeṭṭerḍiq Ur yeṭṭerḍeq 

ṭṭermel iṭṭeṛmel Ad yeṭṭermel yeṭṭermil Ur 

yetteṭṭermil 

 ṭṭeԑṭeԑ iṭṭeԑṭeԑ Ad yeṭṭeԑṭeԑ yeṭṭeԑṭiԑ Ur yeṭṭeԑṭeԑ 

ṭṭeԑwec iṭṭeԑwec Ad yeṭṭeԑwec yeṭṭeԑwic Ur yeṭṭeԑwec 

ɣerbel Iɣerbel Ad iɣerbel Yettɣerbil Ur iɣerbel 

ɣendef Iɣendef Ad iɣendef Yettɣendif Ur  iɣendef 

xendeq Ixendeq Ad ixendeq yettxendiq Ur ixendeq 

 xeṛweḍ ixeṛwed Ad ixeṛweḍ yettxeṛwiḍ Ur ixeṛweḍ 

Xelxel Ixelxel Ad ixelxel Yettxelxil Ur ixelxel 

Xemxem Ixemxem Ad ixemxem Yettxemxim Ur ixemxem 

Xerweɛ Ixerweɛ Ad ixerweɛ Yettxerwiɛ Ur ixerweɛ 

Xeṭweẓ Ixeṭweẓ Ad ixeṭweẓ Yettxeṭwiẓ Ur ixeṭweẓ 

xerbeq Ixerbeq Ad ixerbeq Yettxerbiq Ur ixerbeq 

serser Iserser Ad yesserser Yettsersir Ur irecrec 

selṭen iselṭen Ad isselṭen yettselṭin Ur iselṭen 

ṣeɛṣeɛ Iṣeɛṣeɛ Ad iṣeṣeɛ Yettṣeɛṣiɛ Ur iṣeɛṣeɛ 

Seqseq Iseqseq Ad iseqseq Yettseqsiq Ur iseqseq 

ṣenṭer Iṣenṭer Ad iṣenṭer Yettsentir Ur iṣenṭer 

ṣerqem Iṣerqem Ad iṣerqem Yettṣerqim Ur iṣerqem 

ɛebɛeb iɛebɛeb Ad yeɛɛebɛeb Yettɛebɛib Ur iɛebɛeb 

ɛetres Iɛetres Ad iɛetres Yettɛetris Ur iɛetres 
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ɛerben iɛerben Ad yeɛɛerben Yettɛerbin Ur iɛerben 

perčel Iperčel Ad iperčel Yettperčil Ur iperčel 

wecwec Iwecwec Ad iwecwec Yettwecwic Ur iwecwec 

zegzew Izegzew Ad izegzew Yettzegziw Ur izgzew 

zenzen Izenzen Ad izznezn Yettzenzin Ur izenzen 

ẓenẓen iẓenẓen Ad iẓenẓen yettẓenẓin  Ur iẓenẓen 

zerbeɛ Izerzer Ad izerbeɛ yettzerzir Ur izerzer 

zerzeḥ izerzeḥ Ad  izerzeḥ yettzerziḥ Ur izrzeḥ 

Zelmeḍ iẓelmeḍ Ad izelmeḍ Yettẓelmiḍ Ur izelmeḍ 

zefzef Izefzef Ad izefzef Yettzefzif Ur izefzef 

zewzey Izewzey Ad izewzey yettzewziy Ur izewzey 

zerzer Izerzer Ad izerzer yettzerzir Ur izerzer 

Zeɛbeḍ izeɛbeḍ Ad izeɛbeḍ yettzeɛbiḍ Ur izeɛbeḍ 

 

Analyse : 

Nous avons enregistré, dans notre corpus, cent quarante-six (146) verbes, quadrilitaire, 

répandant au schème (ceccec). 

 Au prétérit, ces verbes affichent une forme unique se terminant par une 

consonne :(iceccec) exp : « izeɛbeḍ » 

 A l’aoriste tous les verbesse partagent une même conjugaison se terminant par une 

consonne «ad iceccec » exp :(ad izerbeɛ). 

 A l’aoriste intensif, ces verbes affichent la forme « yettceccic » exp : (yettzerzir) sauf 

les verbes (nejbed), (necreḥ) affichent des thèmes exceptionnelson a ajoutre la voyelle 

« a » à la place de la voyelle « i » :« yettnejbad-yettnecraḥ » et le verbe 

(slewlew)affiche une forme « yeslewliw ». 

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur iceccec » 

exp :(ur izewzey). 
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Bruqel ibruqel Ad ibruqel yettebruqul Ur ibruqel 

Bluleɣ Ibluleɣ Ad ibluleɣ Yettebluluɣ Ur ibluleɣ 

Crured icrured Ad icrured yettecrurud Ur icrured 

Cṛuṛeq Icṛuṛeq Ad icṛuṛeq Yettecṛiṛiq Ur icṛuṛeq 

Cmumeḥ Icmumeḥ Ad 

icmumeḥ 

Yettecmumuḥ Ur icmumeḥ 

Fṛuṛex Ifṛuṛex Ad ifṛuṛex Yetetfṛuṛux Ur ifṛuṛex 

Ftutes iftutes Ad iftutes yetteftutus Ur iftutes 

ḥnunef Iḥnunef Ad iḥnunef Yetteḥnunuf Ur iḥnunef 

ḥrured Iḥrured Ad iḥrured Yetteḥrurud Ur iḥrured 

ḥluḥel Iḥluḥel Ad iḥluḥel Yetteḥluḥul Ur iḥluḥel 

ḥnuneḍ Iḥnuneḍ Ad iḥnuneḍ Yetteḥnunuḍ Ur iḥnuneḍ 

Grurez igrurez Ad igrurez Yettegruruz Ur igrurez 

Jgugel ijgugel Ad ijgugel yettejgugul Ur ijgugel 

Kmumes ikmumes Ad ikmumes yettekmumus ur ikmumes 

Lbubeɣ Ilbubeɣ Ad ilbubeɣ Yettebluluɣ Ur ibluleɣ 

Mdudeɛ Imdudeɛ Ad imdudeɛ Yettemduduɛ Ur imdudeɛ 

Nfufed infufed Ad infufed yettenfufud Ur infufed 

Nxuxel inxuxel Ad inxuxel yettenxuxul Ur inxuxel 

Nquqel inquqel Ad inquqel yettenququl Ur inquqel 

Qzuzem iqzuzem Ad iqzuzem yetteqzuzum Ur iqzuzem 

Qnuneḥ Yeqnuneh Ad 

yeqnuneḥ 

Yetteqnunuḥ Ur yeqnuneḥ 

qnujer Yeqnujer Ad yeqnujer Yetteqnujur Ur yeqnujer 

qnunec yeqnunec Ad yetteqnunuc Ur yeqnunec 

Ccucec 

Bruqel-bluleɣ-crured  cṛṛureq-cmumeḥ-fṛuṛex-ftutes-ḥnunef-ḥrured-ḥluḥel-ḥnuneḍ-

grurez-jgugel-kmumes-lbubeɣ-mdudeɛ-nfufed-nfufeg-nxuxel-nquqel-qzuzem-

qnuneḥ-qnujer-qnunec-ṛxuxec-ɛkukef-ɛluleq-ɛnunec-skuleɛ-xnunes-znuneḥ-zxuxem-

zmumeg. 
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yeqnunec 

ṛxuxec Iṛxuxec Ad iṛxuxec Yetteṛxuxuc Ur iṛxuxec 

ɛkukef Iɛkukef Ad iɛkukef Yetteɛkukuf Ur iɛkukef 

ɛluleq Iɛluleq Ad iɛluleq Yetteɛluluq Ur iɛluleq 

ɛnunec Iɛnunec Ad iɛnunec Yetteɛnunuc Ur iɛnunec 

Skuleɛ Iskuleɛ Ad iskuleɛ Yeskuluɛ Ur iskuleɛ 

Xnunes ixnunes Ad ixnunes yettexnunus Ur ixnunes 

Znuneḥ Iznuneḥ Ad iznuneḥ Yetteznunuḥ Ur iznuneḥ 

Zxuxem izxuxem Ad izxuxem Yettezxuxum Ur izxuxem 

zmumeg izmumeg Ad 

izmumeg 

Yettezmumug Ur izmumeg 

Analyse : 

    Le schème (ccucec) est attésté dans notre corpus par trente-trois (33) verbes. 

 Au prétérit, ces verbes affichent une forme unique se terminant par une consonne :

(ccucec) exp : « iɛluleq ».

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad iccucec »

exp :(ad iznuneḥ)

 A l’aoriste intensif, tousles verbes présentent aussi la même forme « yetteccucuc»

exp :(yetteqnunuc) sauf un seul verbe (skuleɛ) qui a affiche la forme « yeccucuc /

yeskuluɛ» .

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme «ur iccucec»

exp :(ur iḥnunef).

Ciccec 

qinjel-ḥizweṛ-sismeḍ-ḥircew-zizdeg-ziwzeḥ. 

Qinjel iqanjel Ad iqinjel yettqenjil Ur iqanjel 

ḥizwer Iḥazwer Ad iḥizwer Yettḥezwir Ur iḥazwer 

Siṣmeḍ Isaṣmeḍ Ad isiṣmeḍ Yessiṣmiḍ Ur isaṣmeḍ 
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ḥircew Iḥarcew Ad iḥirwec Yettḥerciw Ur iḥarcew 

Zizdeg izazdeg Ad izizdeg yezzizdig Ur izazdeg 

Ziwzeḥ Izawzeḥ Ad iziwzeḥ Yezziwziḥ Ur izawzeḥ 

Analyse : 

Nous avons enregistré, dans notre corpus, six (6) verbes, quadrilitaire, répandant au 

schème (ciccec). 

 Au prétérit, ces verbes affichent une forme unique se terminant par une consonne :

(iceccec) : « iqanjel-iḥazewer-isaṣmeḍ-iḥarcew-izazdeg-izawzeḥ).

 A l’aoriste tous les verbesse partagent une même conjugaison se terminant par une

consonne «ad iciccec» : (ad iqinjel-ad iḥizwer-ad isiṣmeḍ-ad iḥircew-ad izizdeg-ad

iziwzeḥ).

 A l’aoriste intensif, ces verbes affichent la forme «yettceccic» :(yettqenjil-yettḥezwir-

yettḥerciw) sauf les verbes (siṣmeḍ), (zizdeg),(ziwzeḥ)affichent des thèmes

exceptionnels affichent la forme «yessiṣmiḍ-yezzizdig-yezziwziḥ».

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur iceccec »

exp :(ur izewzeḥ).

Ceccaci 

sedwawi 

Analyse : 

Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «ceccaci ». 

 Le verbe « sedwawi » dans le prétérit c’est « isedwawi » affiche la voyelle « i » la fin.

 A l’aoriste, c’est « ad isedwawi » sa forme comme le prétérit.

 Al’aoriste intensif, c’est « isedwaway » termine avec une consonne.

sedwawi isedwawi Ad isedwawi isedwaway Ur isedwawi 
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 Au négatif c’est « ur isedwawi » .

Ccecci 

ḥlelli 

Analyse : 

 Dans notre corpus le schème (ccecci) est attésté par un seul (1)verbe. 

 Au prétérit le verbe affiche une forme «yeḥlelli».

 A l’aoriste, c’set «ad yeḥlelli».

 A l’aoriste intensif, c’set «yetteḥlelli».

 Au négatif, le verbe devient « ur yeḥlelli».

Ceccac 

Nnejmaɛ-Nnecraḥ 

Analyse : 

Nous avons dans notre corpus deux (2) verbes, répandant au schéme (ceccac) . 

 Au prétérit, ces verbes affichent une forme unique se terminant par une consonne :

(iceccac) : «inejmeɛ-inecreḥ ».

 A l’aoriste tous les verbesse partagent une même conjugaison se terminant par une

consonne «ad iceccac» : (ad inejmaɛ-ad inecraḥ ).

 A l’aoriste intensif, ces verbes partagent une même conjugaison «yettnejmaɛ-

yettnecraḥ ».

ḥlelli Yeḥlelli Ad yeḥlelli Yetteḥlelli Ur yeḥlelli 

Nejmaɛ Inejmaɛ Ad inejmaɛ Yettnejmaɛ Ur inejmaɛ 

Nnecraḥ Inecraḥ Ad inecraḥ Yettnecraḥ Ur inecraḥ 
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 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur iceccac » :(ur

inejmaɛ-ur inecraḥ).

ccecac 

Mceččaw 

Mceččaw imceččaw Ad imceččaw Yettmceččaw Ur 

 imceččaw 

Analyse : 

Dans notre corpus nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «ccecac». 

 Au prétérit le verbe affiche une forme «imeceččaw ».

 A l’aoriste, c’set «ad imceččaw».

 A l’aoriste intensif, c’set «yettmceččaw».

 Au négatif, le verbe devient«ur imceččaw».

Ccuccu 

snulfu 

Analyse : 

Dans notre corpus le schème (ccuccu) est attésté par un seul (1) verbe. 

 Au prétérit le verbe affiche une forme «yesnulfad».

 A l’aoriste, c’set «ad yednulfu».

 A l’aoriste intensif, c’set «yesnulfuy».

 Au négatif, le verbe devient « ur yesnulfa».

snulfu yesnulfad Ad yesnulfu yesnulfuy Ur yesnulfa 
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Les schèmes qui ont un seul (1) thèmes:(cecceci-ccucec-ccecci-ceccac-ccecac-ccuccu). 

Les schèmes qui ont deux (2) thèmes :(cuccec-ccicec-ceccec-ciccec-ceccaci). 
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Étude des verbes quinquilitère : 

Quinquilitère : sont des mots qui compose oncinq consonnes. 

Ceccucec :9(Bberquqec-ddeɛmumec-ggerḍuḍes-nneɣyuyem-nneɛyuyeb-qqedruref-

sseqmumed-xxerbubec-qednunej). 

Ccuccec :3 (Ckunṭeḍ-smuqjen-sruhmet). 

Cceccec :3 (Cleɛleɛ-cleqleq-slewlew-shewhew-snexfef). 

Ceccicec :1(ferǧiǧew). 

Ceccucec 

  Bberquqec-ddeɛmumec-ggerḍuḍes-nneɣyuyem-nneɛyuyeb-qqedruref-

sseqmumed-xxerbubec-qednunej 

Analyse : 

    Le schème (ceccucec) est attésté dans notre corpus par neuf (9) verbes. 

 Au prétérit, ces verbes affichent une forme unique se terminant par une consonne :

(iceccucec) : « ibberquqec-iddeɛmumec-iggerḍuḍes-inneɣyuyem-inneɛyuyeb-

iqqedruref-isseqmumed-ixxerbubec-iqqednunej ».

Berquqec Iberquqec Ad iberquqec yettberququc Ur ibberqec 

Deɛmumec Ideɛmumuec Ad ideɛmumec Yettdeɛmumuc Ur ideɛmumec 

Gerḍuḍes Igerḍuḍes Ad igerḍuḍes Yettgerḍuḍus Ur igerḍuḍes 

Neɣyuyem Ineɣyuyem Ad ineɣyuyem Yettneɣyuyum Ur ineɣyuyem 

Neɛyuyeb Ineɛyuyeb Ad inewyuyeb Yettneɛyuyub Ur ineɛyuyeb 

Qedruref iqedruref Ad iqedruref yettqedruruf Ur iqedruref 

Seqmumed iseqmumed Ad iseqmumed yeseqmumud Ur iseqmumed 

xerbubec ixerbubec Ad ixerbubec yesxerbubuc Ur ixerbubec 

Qednunej iqednunej Ad iqednunej yesqednunuj Ur iqednunej 
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 A l’aoriste tous les verbesse partagent une même conjugaison se terminant par une

consonne «ad iceccucec» : (ad ibberquqec-ad iddeɛmumec-ad iggerḍuḍes-ad

inneɣyuyem-ad inneɛyuyeb- ad iqqedruref-ad isseqmumed-ad ixxerbubec-ad

iqqednunej ).

 A l’aoriste intensif, ces verbes partagent une même conjugaison «yettberququc-

yettdeɛmumuc-yettgerḍuḍus-yettneɣyuyum-yettneɛyuyub-yettqeḍruruf- »sauf les trois

verbes (seqmumed-xerbubec-qednunej) affichent des thèmes exceptionnels

« yeseqmumud-yesxerbubuc-yesqednunuj).

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur

iceccucec » :(ur ibberquqec-ur iddeɛmumec-ur iggerḍuḍes-ur inneɣyuyem-ur

inneɛyuyeb-ur iqqedruref-ur isseqmumed-ur ixxerbubec-ur iqqednunej).

Ccuccec 

Ckunṭeḍ-smuqjen-sruhmet 

Analyse : 

Dans notre corpus nous avons récullier trois (3) verbes pour le schème «ccuccec». 

 Au prétérit, ces verbes affichent une forme unique se terminant par une consonne :

(ccuccec) : «yeckunṭeḍ-yesmuqjen-yesruhmet».

 A l’aoriste tous les verbesse partagent une même conjugaison se terminant par une

consonne «ad iceccac» : (adyeckunṭeḍ-ad yesmuqjen-ad yesruhmet).

 A l’aoriste intensif, ces verbes partagent une même conjugaison « yesmuqjun-

yesruhmut » sauf le verbe (ckunṭeḍ)affiche une forme « yeckenṭiḍ »

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme « ur

iccuccec » :(ur ickunṭeḍ-ur ismuqjen-ur isruhmet).

Ckunṭeḍ yeckunṭeḍ Ad yeckunṭeḍ Yeckenṭiḍ Ur ickunṭeḍ 

Smiqjen yesmuqjen ad yesmuqjen yesmuqjun Ur ismuqjen 

sruhmet yesruhmet Ad yesruhmet yesruhmut Ur isruhmet 
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Cceccec 

Cleɛleɛ-cleqleq-slewlew-shewhew-snexfef. 

Cleɛleɛ Icleɛleɛ Ad icleɛleɛ Yecleɛliɛ Ur icleɛleɛ 

Cleqleq icleqleq Ad icleqleq yecleqliq Ur icleqleq 

slewlew islewlew Ad islewlew yeslewliw Ur islewlew 

shewhew ishewhew Ad ishewhew yeshewhiw Ur ishewhew 

snexfef isnexfef Ad isnexfef yesnexfif Ur isnexfef 

Analyse : 

Dans notre corpus le schème (cceccec) est attésté par cinq (5) verbes. 

 Au prétérit les verbes ont tous une forme régulière « icceccec » :(icleɛleɛ-icleqleq-

islewlew-ishewhew-isnexfef)

 A l’aoriste tous les verbes sans exception affichent la même forme « ad

icceccec» :( ad icleɛleɛ-ad icleqleq-ad islewlew-ad ishewhew-ad isnexfef).

 A l’oariste intensif, ces verbes partagent une même forme « yecceccic » :(yecleɛliɛ-

yecleqliq-yeslewliw-yeshewhiw-yesnexfif).

 Au négatif tous les verbes sans exception affichent la même forme gardent la forme

du prétérit « ur icceccec» :(ur icleɛleɛ-ur icleqleq-ur islewlew-ur ishewhew-ur

isnexfef).

Ceccicec 

ferǧiǧew 

ferǧiǧew iferǧiǧew Ad iferǧiǧew yettferǧiǧiw Ur iferǧiǧew 

Analyse : 

 Nous avons récullier un seul (1) verbe pour le schème «ceccicec». 
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 Au prétérit le verbe affiche une forme «iferǧiǧew».

 A l’aoriste, c’set «ad iferǧiǧew».

 A l’aoriste intensif, c’set «yettferǧiǧiw».

 Au négatif, le verbe devient « ur iferǧiǧew».

Les schèmes qui ont un seul (1) thèmes:(ceccucec-ccuccec). 

Les schèmes qui ont deux (2) thèmes :(cceccec-ceccicec). 
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Notre recherche à été réalisé dans le but d’étudier les verbes et leurs schèmes. Notre étude 

s’inscrit dans le champ de l’analyse du schème, fondé sur l’observation et l’étude des verbes. 

Dans notre corpus nous avons conjugué 1392 verbes au prétérite et à l’aoriste et l’aoriste 

intensif et négatif et classé tous les verbes sur nombre de consonne et nous avons fait 

l’analyse sur le nombre de thème. 

Dans cette analyse, nous avons fait l'analyse morphologique suivie d'une analyse statistique 

pour terminer avec une étude comparative vers la fin, et nous avons constatés que : 

1. Les verbes à un seul et deux thèmes : sont majoritaires dans le corpus avec Le schème de

deux consones : il est majoritaire par apport aux autres schèmes tels que les schèmes de trois 

et quatre et cinq consonnes.  

II. Les verbes À trois thèmes : A travers l’étude et l’analyse de corpus, nous n’avons identifié

que ce type de verbe à une importance moyenne par apport aux verbes de deux thèmes. 

III. Les verbes à quatre thèmes : C'est le type de verbe qui est minoritaire par rapport aux

autres verbes. 

Dans ce travail, nous avons répondu à la problématique qui consiste les thèmes des ces 

verbes. 

A la fin de cette rechercher nous avons affirmé quelques hypothèses que ya des verbes qui 

compose deux et trois et quatre thèmes. 

En générale nous avons constaté qu'il ya des pourcentages majoritaires, des pourcentages 

rapprochés, et enfin des pourcentages minoritaires il ya aussi les verbes à deux thèmes les 

plus important, et les verbes à un seul thème qui ont une importance moyenne et les verbes à 

quatre et trois thèmes qui sont minoritaire. 
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Tazwart 

Amyag d awal i yesɛan aṭas n tulmisin; fell-as i tebna tutlayt s wudem amatu. 

Tasmilt -agi n wawalen tettemgarad talɣa-s ilmend n tmeri d wudem.deg taqbaylit, ad 

d- naf imyagen i yesɛan ukkuẓ n yisental, kraḍ n yisental, akked sin n yisental .Annect-agi 

yessakan-d abeddel n umyag seg tmeẓra ɣer tayeḍ, tezmer ad ibeddel talɣa n umyag neɣ ad tt-

yeğğ akken Kan tella.  

Lxetyar n usentel: 

Nextar asentel-agi acku nebɣa ad nessesmel imyagen n taqbaylit ilmend n yisental isɛan, ama 

d wid yesɛan ukkuẓ n yisental, Kraḍ n yisental neɣ sin yisental.rnu ɣer waya, nebɣa ad 

nessesmel neɣ ad d- nerr d taggayin talɣiwin tumyigin iqubel usaley amḍan n yisental. 

Nessaram aṭas i wakken ad nessiweḍ ad d-nerr yakk talɣiwin tumyigin yesɛan ukkuẓ n 

yisental, kraḍ n yisental, sin n yisental d taggayin.  

Tamukrist: 

I wakken ad nessiwed ad nexdem, Anadi-agi, nefka-d Tamukrist-agi yabḍan yef ukuẓ n 

yisteqsiyen: 

      1- Ma yella yak imyagen yesɛan yiwen usaleɣ taken-d yiwen n wemḍan n yisental 

umyigen?  

2- Ma yella llan yimyagen yesɛan yiwen n usaleɣ maca yemgarad wemḍan n yisental- 

nsen? 

3- Ma yella amḍan n yisental umyigen yeqqen ɣer yisulaɣ n yimyagen? 

Iswi n unadi : 

Iswi ameqqran uɣur nessaram ad n-aweḍ deg unadi-agi, yebna ɣef useqɛed d useggem n 

yinadiyen yezrin i yesɛan assaɣ d usentel-agi. Iswi nneɣ yessikid yer useggem n ufraq n 

talɣiwin tumyigin ɣef umḍan n yisental umyigen, i wakken ad d-nessebgen lebni n yimyagen 

id-yeskanen sin, kraḍ neḍ ukuẓ n yisental. S tazrawi-agi,nra ad nessishel aselmad n talɣiwin n 

yimyagen ladɣa i wid i wumi ur telli ara tmaziɣt d tutlayt tayemmat.S tesmilin ara d-nessufeɣ, 

anelmad yezmer ad izer amek ara yessefti yal amyag akked talɣiwin ara yesɛu yal yiwen. 

TURDIWIN : 

1-llan yemyagen yesɛan yiwen usalaɣ acu kan asentel- nsen yemgarad. 

2-Nezmer ad d- naf imyagen yesɛan yiwen usalaɣ yak d yiwen umḍan n usentel. 
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Lxetyar n wannar : 

Nextar taɣiwant nYimsuḥal acku ulac anwa ixeddemen anadi yakkan fell-as .Di 

tɣiwant-agi neddem-d taddart n Qerruc.D taddart yellan deg agezdu n Tizi Uzzu ,di temnaḍt n 

leqbayel. Qerruc yezga-d deg unzul n lwilaya n Tizi Uzzu. Ayen ad as d-yezzin deg ugafa 

tella taddart n Bulmyez seg unẓul taɣiwant n Yilluyen umalu ma deg usemmar taddart n Uḥfir 

deg umalu taddart n Tizi Gefres. 

Di tazwara, akken nessaweḍnejmeɛ-d ammud-agi nneɣ n 1392 n yimyagen. 

 Neffeɣ ɣer unnar nefka isteqsiyen i imselɣuyen ama d tameṭṭut  amad argaz ɣef

usentel-agi n « umyag ».

 Nfren-iten wid yesɛan yiwet n tergalt wid yesɛan snat tergalin yak kraḍ, ukuẓ d

semmus n tergalin.

 Nessefti-ten ɣer yizri akked d wurmir s ad,urmir ussid d yizri anibaw nerra-ten deg

tfelwit s usefti-nsen.

 Yal agraw n yimyagen nexdem-asen tasleḍt ilmend n ubeddel-nsen acku amyag

yettbeddil mi ara yefti deg wudem ɣer wayeḍ deg wakkud ɣer wayeḍ.
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